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Product Safety Information

Intended Use:

These Air Angle Wrenches and Nut Runners are designed for assembly applications requiring precise torque control, accuracy, consistency, and

repeatability.
& WARNING

* Failure to observe the following warnings, and to avoid these potentially hazardous situations, could result in death or serious
injury.

+ Always turn off the air supply, bleed the air pressure and disconnect the air supply hose when not in use, before installing, removing
or adjusting any accessory on this tool, or before performing any maintenance on this tool or any accessory.

« Ifthe clutchis adj d over the i power output of the tool, the clutch will not function and the tool will stall.

+ Ifthe tool is operated below the recommended air pressure, the clutch at the higher torque settings may not function properly
causing the tool to stall.

« If atool stalls the full torque capacity of the tool will be applied to the operator’s hands, unless a suspension arm or reaction bar is
used. This force may cause serious personal injury from crushing, pinching, loss of balance or loss of control of the tool.

* Use clutch adjustment screwdriver supplied with the tool.

«+ Straight tool configurations must be mounted using proper flanges as specified in Parts Information Manual 80160344.

For additional information refer to Product Safety Information Manual Form 04585006.
Manuals can be downloaded from ingersollrandproducts.com

Product Specifications
Information given for tool operation at 90psi / 6.2bar Information given for tool operation at 76 psi/ 5.3 bar
Model(s) Free Speed Clutch Torque Range Stall Torque | FreeSpeed | Clutch Torque Range Stall Torque
rpm Nm Nm rpm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-115 13 953 5-9.7 11.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
All information given for operation at 90 psi / 6.2 bar for all models
Sound Level dB(A)
(1IS015744) Vibration Level (m/s?)
(15028927)
1 Pressure (LP)
79.3 <25
TK,= 3dB measurement uncertainty
Sound and vibration values were measured in compliance with internationally recognized test dards. The exp to the userin

a specific tool application may vary from these results. Th e, on site should be used to determine the hazard level

in that specific application.

Operating range of air pressure for this tool is 76 - 90 PSI (5.3 - 6.2 bar). Clutch will function properly within this range. Outside this range, the
tool may experience symptoms as described in the warnings given above in the Product Safety Information Section of this manual.

Note: Remote tool performance is approximately 8% lower than equivalent lever tool.

Mounting Instructions

Allin-line/straight tool configurations must be mounted using appropriate flange as specified in Parts Information Manual 80160344. A
mounting flange is available for all angle tool configurations. Refer to Parts Information Manual 80160344 for specific mounting information.

80160336_ed6 EN-1



D

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain condensate from valve(s) at low point(s) of piping,
air filter and compressor tank daily. Install a properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling disconnects. See drawing 16578775 and table on page
2. Maintenance frequency is shown in a circular arrow and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. Items identified as:

1. Air Filter 6. Thread size

2. Regulator 7. Coupling

3. Lubricator 8. Safety Air Fuse
4. Emergency shut-off valve 9. Qil

5. Hose diameter

* Measurement for remote tools with included tube fittings is for tube OD.

Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled, degreased and parts be separated by material so that

they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.

Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand Office or Distributor.

Model Identification

& 480 @
W O A &
¢ & O & S, &
o & O - o I &
R S A N o PN & K
& ¥ © RO & &
QA 4 A A L 011 N P
A Angle L Lever S ASO Angles  |ever P Standard
S In-Line R Remote D Direct Drive 011 N 1/4"NPT Gearcase
M Power Unit 015 B 1/4"BS P . g
Z Offset 020 angec
030 Remote Mounting
040 N 3/8" Tube
055 B 10mm Tube
In-Lines
012
015
020
027
046
EN-2

25 =25 mm Head
28 =28 mm Head
35 =35mm Head
20 = 25 mm Spindle, no float (solid)
21 = 50 mm Spindle, 19 mm float
41 =100 mm Spindle, 19 mm float

61 =150 mm Spindle, 38 mm float
81 =200 mm Spindle, 38 mm float

04 1/4"
06 3/8"
08 12"

S Square

Q Quick Change
(Female Hex.)
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Informacion de seguridad sobre el producto

Uso indicado:

Estas llaves angulares neumaticas y aprietatuercas estan disefiados para emplazamientos de montaje que requieren un control preciso del par

de apriete, precision, coherencia y repeticiones.
& ADVERTENCIA

No observar las siguientes advertencias y no evitar estas situaciones potencialmente peligrosas podria causar lesiones graves o
incluso la muerte.

Corte siempre el suministro de aire, purgue la presion de aire y desconecte la manguera de suministro de aire antes de instalar,

d 0 ajustar c | accesorio de esta herramienta, o antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento en la
herramienta o en cualquier accesorio.

Si el embrague se ajusta a la salida de potencia maxima de la herramienta, el embrague no funcionara y la herramienta se detendra.
Si la herramienta se emplea con una presion de aire inferior a la recomendada, el embrague con el par de apriete mas alto podria no
funcionar correctamente y hacer que la herramienta se detenga.

Si una herramienta se atasca, la capacidad total de torsion de la herramienta se aplicara a las manos del operador, a menos que

se utilice un brazo de suspension o una barra de reaccion. Esta fuerza puede causar lesiones fisicas graves por aplastamiento,
enganche, pérdida de equilibrio o pérdida de control de la herramienta.

Utilice el destornillador de ajuste del embrag inistrado con la herr

« Las config iones de herrami rectas deben realizarse mediante las bridas adecuadas, tal y como se detalla en el Manual de
informacion sobre piezas 80160344.

Para obtener mas informacién, consulte el formulario 04 del | de infor ion de seguridad del producto.
Los manuales pueden descargarse desde ingersollrandproducts.com

Especificaciones del producto

Informacién para un funcionamiento de la Informacion para un funcionamiento de la
herramienta a 90 psi / 6,2 bares herramienta a 76 psi / 5,3 bares
oAl | vaocttrs | IMeimadeprde | Aeede | veocire | "yodeparae | Aoriete
rpm Nm Nm rpm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 26.4
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Toda la informacién se proporciona para un funcionamiento a 90 psi / 6,2 bares en todos los modelos
Nivel sonoro dB(A)
(1S015744) Nivel de vibracion
" (15028927)
1 Presion (Lp)
79.3 <25

1K, =3dBdeerror

&\ ADVERTENCIA

Los valores de ruido y vibracion se han medido de acuerdo con los estandares para pruebas reconocidos internacionalmente. Es posi-
ble que la exposicion del usuario en una aplicacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacion especifica.

El intervalo de funcionamiento de la presion de aire para esta herramienta es de 76 - 90 PSI (5,3 - 6,2 bares). El embrague funcionara de
forma correcta dentro de este intervalo. Fuera de este rango, la herramienta puede experimentar los sintomas descritos en las advertencias
proporcionadas arriba en el apartado de Informacion de seguridad del producto de este manual.

qd

Nota: El dimi dela her i es aproxil un 8% inferior a la herramienta de palanca equivalente.

Ihnstrucciones de montaje

Todas las configuraciones de herramientas rectas/en linea deben montarse mediante las bridas adecuadas, tal y como se detalla en el Manual
de informacion sobre piezas 80160344. Hay una brida de montaje disponible para todas las configuraciones de herramientas en angulo.
Consulte el Manual de informacién de piezas 80160344 para obtener informacion detallada de montaje.
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Instalacion y lubricacion

Ajuste la linea de suministro de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX) de la herramienta en la entrada de la
herramienta. Vacie el condensado de las valvulas en los puntos inferiores de la canalizacion, filtro de aire y depésito del compresor de forma
diaria. Instale una contracorriente de manguera de fusil de aire de seguridad de tamaio adecuado y utilice un dispositivo antilatigazos en
cualquier acoplamiento de manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras den latigazos en caso de que una manguera falle o
de que el acoplamiento se desconecte. Consulte la ilustracion 16578775 en la pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra en forma
de flecha circular y se define como h=horas, d=dias y m=meses. Los elementos se identifican como:

1. Filtro de aire 6. Tamano de larosca

2. Regulador 7 Acoplamiento

3. Lubricante 8.  Fusil de aire de seguridad
4. Vélvula de corte de emergencia 9.  Aceite

5. Diametro de la manguera

* La medida para herramientas remotas con accesorios de tubos incluidos es para el diametro externo del tubo.

Piezas y mantenimiento

Una vez agotada la vida util de la herramienta, se recomienda desarmarla, desengrasarla y agrupar las piezas en funcién del material del que
estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas sélo se pueden realizar por un centro de servicio autorizado.

Remita todas las comunicaciones a la oficina o distribuidor de Ingersoll Rand mas cercano.

Identificacion del modelo

o@
& ‘O@Q o
(2 O Q@ &
& & o Qy & cb &
& & 4 ey & ¥ 0% S @’Q &
SN o & & L. 5
S TS ¥ NN ¢ o €g° “E
QA4 A A L S 011 N P 25 S 04
L Palanca S ASO l\ngulos Palanca P Caja de herramientas 25 = Cabeza de 25 mm S Cuadrado 04 1/4"
A Angul R Remoto D Accionamiento 011 N 1/4” NPT estandar 28 = Cabezade 28mm  Q Cambio rapido 06 3/8"
ngulo directo 015 B 1/4” BSP ’ = (hembra hex.) .
S Linea introduccion 020 F Montaje con 35 = Cabeza de 35 mm 08 1/2
M Unidad de alimentacion 030 Remoto bridas 20 = Eje de 25 mm, no flotante (sélido)
Z Desviacion 040 N Conducto de 3/8 in 21 = Eje de 50 mm, 19 mm flotante
055 B Conducto de 10 mm 41 = Eje de 100 mm, 19 mm flotante
Lineas introduccion 61 = Eje de 150 mm, 38 mm flotante
012 81 = Eje de 200 mm, 38 mm flotante
015
020
027
046
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Consignes de sécurité du produit

Utilisation prévue
Ces clés angulaires et clés a écrous pneumatiques sont congues pour des applications de montage nécessitant un controle du couple précis,

cohérent et répété.
AVERTISSEMENT

« Le non-respect des avertissements suivants et le fait de ne pas éviter ces situations potentiellement dangereuses peuvent entrainer
la mort ou des blessures graves.

- Coupez toujours l'alimentation en air, purgez la pression d’air et débranchez le flexible de I'ali ion en air quand il nest pas
utilisé, avant d'installer, de retirer ou de régler un accessoire sur cet outil ou avant d’entreprendre toute opération de maintenance
sur le produit ou sur I'un de ses accessoires.

- Sil'embrayage est réglé avec la pui e de sortie

« Sil'outil est utilisé avec une pression d’air inférieure a la plage indi
ne pas fonctionner correctement et de faire caler l'outil.

« Siun outil cale, la capacité de couple compléte de I'outil sera appliquée sur les mains de l'opérateur, sauf en cas d'utilisation
d’un bras de suspension ou d’une barre de réaction. Cette force peut provoquer des blessures graves dues a un écrasement, un
pincement, une perte d’équilibre ou une perte de contréle de l'outil.

- Utilisez le tournevis de réglage de I'embrayage fourni avec l'outil.

- Les configurations avec outil droit doivent étre montées a I'aide des brides correspond comme indiqué dans le
d’informations sur les piéces 80160344.

yage ne foncti pas et l'outil calera.
in 17 zal

q I'embrayage aux réglages de couple supérieurs risque de

Pour en savoir plus, consultez le manuel 04585006 relatif aux informations de sécurité du produit.
Les manuels peuvent étre téléchargés sur le site ingersollrandproducts.com

Spécifications du produit

Informations d pour le foncti des Informations d pour le foncti des
outils a 90 psi/ 6,2 bar outils a 76 psi/ 5,3 bar
Modele(s) Vit. libre Plage de couples Couple de Vit. libre Plage de couples Couple de
d’embrayage calage d’embrayage calage
t/min Nm Nm t/min Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 26.4
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Toutes les informations sont d; ées pour le foncti t a 90 psi/ 6,2 barpour tous les modéles
Niveau sonore dB(A)
(1S015744) Niveau de vibrations
. (15028927)
1 Pression (Lp)
79.3 <25
TK,= incertitude de mesure de 3dB
Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests rec au niveau international. L'exp

de l'utilisateur lors d’une application d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures sur
site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

La plage de fonctionnement de pression d'air pour cet outil va de 76 a 90 PSI (5,3 a 6,2 bar). Lembrayage fonctionnera correctement sur cette
plage. Hors de cette plage, l'outil peut présenter des symptomes tels que décrits dans les avertissements inscrits ci-dessus dans la partie «
Consignes de sécurité du produit » de ce manuel.

Remarque : les performances de I'outil distant sont d’environ 8 % inférieures a celles de l'outil a levier équivalent.

Instructions de montage

Toutes les configurations avec outil droit / en ligne doivent étre montées a l'aide de la bonne bride, comme indiqué dans le manuel
d'informations sur les pieces 80160344. Une bride de montage est disponible pour toutes les configurations avec outils d'angle. Consultez le
manuel d'informations sur les pieces 80160344 pour des informations de montage spécifiques.

80160336_ed6 FR-1
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Installation et lubrification

Dimensionnez |'alimentation en air de fagon a obtenir une pression maximale (PMAX) de l'outil au niveau de I'entrée d'air de I'instrument.
Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points bas de la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur.
Installez un raccordement a air de streté dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez un dispositif anti-
débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin d'empécher les tuyaux de fouetter si I'un d'entre eux se décroche
ou si le raccord se détache. Reportez-vous au schéma 16578775 et au tableau en page 2. La fréquence de maintenance s'affiche sous la forme
d'une fléche circulaire et indique h pour les heures, j pour les jours et m pour les mois. Eléments identifiés comme :

Filtre a air

Régulateur
Lubrificateur

Vanne d‘arrét d'urgence
Diametre du tuyau

uhwN =

6.

7.
8.
9

Taille du filetage
Raccord
Raccordement a air de stireté

Huile

* Les mesures pour les outils a distance avec garnitures du tube incluses sont pour un tube OD.

Piéces détachées et maintenance

Lorsque l'outil est arrivé en fin de vie, il est recommandé de le démonter, de dégraisser les piéces et de les trier par matériaux, de maniére a

pouvoir les recycler.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instructions d'origine.

Seul un centre de service agréé doit effectuer la réparation et la maintenance des outils.

Transmettez toutes vos communications au bureau ou distributeur Ingersoll Rand le plus proche.

Identification du modéle

S ASO

L Levier
R Distant

A Angle

S Enligne

M Alimentation
Z Décalage

direct

FR-2

Angles
D Entrainement 011

020
030
040
055
En ligne
012
015
020
027
046

&
&
. & @
© & s
90(~ \@‘Q \o\ &00
'3 & zbe 5 ) i
& & & @ N &
O &
& & <° L «’0800
N 25 S 04
Levier P Carter d'engrenages 25 Téte25mm S Carré 04 1/4”
N 1/4" NPT standard éte 28 mm  Q Changement rapide 06 3/8”
B1/4"BSP o Montage & éte 35 mm (hex. femelle) 08 1/2"
Distant bride 20 = Broche 25 mm, aucun jeu (solide)
N Tuyau 3/8" 21 = Broche 50 mm, jeu 19 mm
B Tuyau 10mm 41 = Broche 100 mm, jeu 19 mm
61 = Broche 150 mm, jeu 38 mm
81 = Broche 200 mm, jeu 38 mm
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Informazioni sulla sicurezza del prodotto

Utilizzo:

Gli avvitatori angolari pneumatici e gli avvitadadi sono progettati per operazioni di montaggio che richiedano un rigoroso controllo della

coppia, precisione, coerenza e ripetibilita.
AVVERTIMENTO

« Il mancato rispetto delle seguenti avvertenze, intese a evitare le situazioni potenzialmente pericolose indicate di seguito, puo dar
luogo a infortuni gravi o mortali.

. Dlsattlvare sempre la mandata dell’aria, scaricare la pressione dellaria e staccare il tubo di allmentazwne dell’aria prima di

llare, ri e o regolare qualsiasi acc io su quest ile e prima di eseguire qual P i di i su

di esso o su qualsiasi accessorio.

- Selafrizione é regolata al di sopra della potenza massima erogata dall’utensile, la frizione non funzionera e I'utensile andra in
stallo.

. Se I'utensile é utilizzato ad una pressione aria inferiore a quella consigliata, la frizione potrebbe non funzionare correttamente alle

i coppia piu elevate causando lo stallo dell’utensile.

. Se un utensile entra in stallo, I'intera coppia che puo essere esercitata dall’'utensile verra scaricata sulle mani dell'operatore, a meno

che non si utilizzi un braccio di supporto o una barra di reazione. Questa forza puo causare lesioni personali gravi in seguito a

chiacci comp i perdita di equilibrio o perdita del controllo sullo strumento.
« Perlaregolazione della frizione utilizzare I'apposito cacciavite fornito con I'utensile.
« Le configurazioni ile dritto d essere do apposite flangie come specificato nel modulo 80160344 del
lei i sui comp i
Per ulteriori infor ioni, ¢ I il dul nel M le di infor ioni sulla sicurezza del prodotto.

I manuali possono essere scaricati dal sito ingersollrandproducts.com

Specifiche del prodotto
Infor ioni per funzi ile a 90psi / 6.2bar | Infor ioni per funzi ile a 76 psi / 5.3 bar
Modello(i) | Vel.avuoto co:;)tizrf‘:'?z"i:ne Coppiainstallo | Vel.avuoto :n::izrf‘:?lliuone Coppia in stallo
rpm Nm Nm rpm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-115 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 34.9
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 1.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Informazioni valide per tutti i modelli per funzionamento a 90 psi / 6.2 bar
Livello sonoro dB(A)
(1S015744) Livello di vibrazione
| (15028927)
1 Pressione (LP)
79.3 <25

t KpA = incertezza misurazione 3dB

AVVERTIMENTO

I valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test riconosciuti a livello internazionale.
L'esposizione all’utente nell’applicazione di uno specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe neces-
sario utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica applicazione.

Il livello operativo della pressione dell’aria per questo utensile & di 76 - 90 PSI (5.3 - 6.2 bar). La frizione funzionera correttamente se all'interno
di questo intervallo. Fuori da questo livello, lo strumento puo manifestare sintomi come quelli descritti nelle avvertenze fornite in precedenza
nella sezione Informazioni sulla sicurezza del prodotto di questo manuale.

aleva.

Nota: le pr ioni dell’ ile azi adi sono inferiori all'incirca dell’8% rispetto all'equi

Istruzioni per il montaggio

Tutte le configurazioni utensile in linea/dritto devono essere montate usando I'apposita flangia come specificato nel modulo 80160344 del
manuale informazioni sui componenti. Una flangia per il montaggio é disponibile per tutte le configurazioni ad angolo dell’utensile. Consultare
il modulo 80160344 del manuale informazioni sui componenti per informazioni specifiche sul montaggio.

80160336_ed6 IT-1



Installazione e lubrificazione

La linea di alimentazione dell’aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare all’'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in
ingresso. Scaricare quotidianamente la condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal serbatoio
del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su
tutti i manicotti senza arresto interno per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti. Vedere il
disegno 16578775 e la tabella a pag. 2. La frequenza delle operazioni di manutenzione € indicata da una freccia circolare ed € espressa in h=ore,
d=giorni e m=mesi. Componenti:

Dimensione della filettatura

Accoppiamento

Fusibile di sicurezza

Olio

Filtro dell'aria

Regolatore

Lubrificante

Valvola di arresto di emergenza
Diametro tubo flessibile

* La misurazione per gli strumenti remoti con raccordi per tubi inclusi & per il diametro esterno del tubo.

uhwN =
© ® N O

Ricambi e manutenzione

Raggiunto il limite di operativita dell'utensile, si consiglia di smontarlo, sgrassarlo e separare i pezzi in base al materiale col quale sono costituiti,
in modo da poterliriciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni originali.

La riparazione e la manutenzione dell'utensile devono essere eseguite soltanto da un centro assistenza autorizzato.

Per qualsiasi comunicazione, rivolgersi all'ufficio o rivenditore Ingersoll Rand piu vicino.

Identificazione del modello

-0
&
§ »
K &
N & N
,4°b & & & G © &
& O 4 & & &
° & & & & Q\'D‘\@ & &
& FoF e F AR al « «
QA4 A A L S 011 N 25
A Angolo L Leva S ASO Angoli  Leva P Scatola ingranaggi 25 = Testa 25 mm S Quadrato 04 1/4"
S Lineain R Distanza D Trasmissione 011 N 1/4” NPT standard 28 =Testa 28 mm Q Cambio veloce 06 3/8”
M Alimentatore diretta g;g B14"BSP Montaggio con 35 =Testa35mm  (Esagonale femmina) gg 1/2”
Z Linea secondaria 030 Distanza flange 20 = Mandrino 25 mm, non galleggiante (solido)
040 N Tubo da 3/8" i: i Mangr!no ‘;’:gomm. gal\ﬁggla.nle‘e 1?9mm
055 B Tubo da 10 mm = Mandrino mm, galleggiante 19 mm
Linee in 61 = Mandrino 150 mm, galleggiante 38 mm
012 81 = Mandrino 200 mm, galleggiante 38 mm
015
020
027
046
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Informationen zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:
Diese Druckluft-Winkelschrauber und Schrauber sind fiir den Einsatz in Baugruppenanwendungen konzipiert, die eine prazise
Drehmomentregelung, Genauigkeit, Stetigkeit und Wiederholbarkeit erfordern.

Wenn Sie die folgenden Warnhinweise nicht beachten und die erwahnten potenziell gefihrlichen Situationen nicht vermeiden,
kann dies schwere Verletzungen oder den Tod zur Folge haben.

Stellen Sie stets die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den Luftdruck ab, und trennen Sie den Luftversorgungsschlauch vom
Werkzeug, bevor jegliche Zubehérteile an di Werkzeug iert, d iert oder eing lit werden oder bevor jegliche
Wartungsarbeiten am Werkzeug oder an Zubehérteilen durchgefiihrt werden.
Wenn die Kuppl liber die imale Lei bgabe des Werl hinaus ei
Werkzeug blockiert.

Wird das Werkzeug in einem Druckluftbereich unter dem empfohlenen betrieben, funktioniert die auf ein hoheres Drehmoment
eingestellte Kupplung méglicherweise nicht, wodurch das Werkzeug blockiert.

ist, funktioniert sie nicht und das

« Wenn ein Werkzeug blockiert, wird die volle Dreh kapazitét des Werk auf die Hinde des Bedieners aufgebracht, es
sei denn, es wird ein Aufhédngungsarm oder eine Dreh litze ver det. Diese Kraft kann zu schweren Verletzungen durch
Quetschen, Einklemmen, Gleichgewichtsverlust oder Verlust der Kontrolle iiber das Werkzeug fiihren.

« Den Schraubendreher zur Kuppl i | ver den, der mit dem Werkzeug geliefert wird.

d

- Die geraden Werkzeug-Konfig ionen mii unter Ver der korrekten Flansche montiert werden, wie im Handbuch

Teileinformation, Formblatt 80160344 vorgegeben.

dbuch Produktsicherheitsinf

Fiir zusatzliche Informationen siehe das Formblatt 0 imH ionen.

Handbiicher kdnnen unter ingersollrandproducts.com heruntergeladen werden.

Technische Produktdaten

Informationen gelten fiir den Betrieb des Werkzeugs Informationen gelten fiir den Betrieb des Werkzeugs
bei 90psi / 6,2 Bar bei 76 psi / 5,3 Bar
Modell(e) N d Drel b ereich | Drehm oment N d Dreh b ereich Drehm oment
ehzahl Kupplung Blockie rung ehzahl Kupplung Blockie rung
U/min Nm Nm U/min Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 11.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-12.7 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-12.7 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Informationen gelten fiir den Betrieb bei 90psi / 6,2 Bar fiir alle Modelle
Gerduschpegel dB(A)
(1S015744) Vibrationslevel
(15028927)
1 Druck (Lp)
79.3 <25
TK,= 3dB Messunsicherheit
Schall- und Vibrationswerte wurden gemé&B den international anerk Te dards g Die tatséchlichen Werte, denen
der Benutzer wihrend der A dung eines besti Werk g tist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor

d b

Ort sollten daher MaBnahmen getroffen werden, um die Gefahrenstufe der jeweiligen A

zu

Der Betriebsbereich der Druckluft fiir dieses Werkzeug liegt bei 76 - 90 PSI (5,3 - 6,2 Bar). Die Kupplung funktioniert innerhalb dieses Bereichs
einwandfrei. Zudem konnen bei diesem Werkzeug Symptome auftreten wie sie in den Warnungen oben im Abschnitt mit den Informationen
zur Produktsicherheit dieses Handbuchs beschrieben werden.

Anmerkung: Die Lei: gdes bhéngi Werk gs ist um ca. 8% geringer als die des Hebel-Werkzeugs.

80160336_ed6 DE-1
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Montageanweisungen

Alle Reihen-/geraden Werkzeug-Konfigurationen miissen unter Verwendung des entsprechenden Flanschs montiert werden, wie im Handbuch
Teileinformation, Formblatt 80160344 vorgegeben. Firr alle Winkel-Werkzeug-Konfigurationen ist ein Montageflansch erhaltlich. Siehe im
Handbuch Teileinformation, Formblatt 80160344 fiir die spezifischen Montaginformationen.

Installation und Schmierung

Die Luftversorgung anpassen, um den maximalen Arbeitsdruck (PMAX) am Werkzeugeingang sicherzustellen. Kondenswasser am Ventil/an den
Ventilen am tiefsten Punkt/den tiefsten Punkten der Leitungen, dem Luftfilter und dem Kompressorbehélter taglich ablassen. Eine Sicherheits-
Druckluftsicherung gegen die Strémungsrichtung im Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre
installieren, um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine Verbindung |6st. Siehe die
Zeichnung 16578775 und die Tabelle auf Seite 2. Die Wartungsfrequenz ist kreisférmig gezeigt und erklart sich h=hours (Stunden), d=days
(Tage) und m=months (Monate). Die Punkte bedeuten:

1. Luftfilter 6.  GewindemaR

2. Regler 7. Verbindung

3. Schmiereinrichtung 8. Sicherheits-Druckluftsicherung
4. Not-Absperrventil 9. Ol

5. Schlauchdurchmesser

* Messung fur Fernbedienungswerkzeuge mit integrierten Rohrverschraubungen ist fiir OD Rohr.

Teile und Wartung

Ist die Lebensdauer des Werkzeugs beendet, wird empfohlen, es auseinander zu bauen, zu entfetten und die Teile nach Materialien zu trennen,
damit sie recycelt werden konnen.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Reparatur und Wartung von Werkzeugen darf nur von einem autorisierten Wartungsund Reparatur-Center durchgefiihrt werden.

Fiihren Sie jedwede Kommunikation bitte tiber das néchste Ingersoll Rand-Biiro oder eine entsprechende Werksvertretung.

Modellkennzeichnung

N < N @
Q & 5 O © Q R
s S . § B B
& @ N NN o & o N
P R PN & S 2 & &
e & & & § (-°Q 4 NG & & & &
e« RO v RS <,><‘ & 5 < ¥
QA4 A A L 11 N P 25 S 04
A Winkel L Hebel $§ AsO Winkel  Hebel P Standard 25 =25 mm Kopf S Vierkant 04 1/4
5 Rune! R Ferbedienung D Direklantrieb 011 N1/4"NPT  Getriebegehsuse 28 =28 mm Kopf  Q Schnellwechsel 06 38"
M Antriobssinheit 015 B1/4"BSP Flanschmontage 35 =35 mm Kopf (Sechskant Buchse) 08 112"
020 . - i
Z Abweichung 030 Fernbedienung 20 = 25 mm Welle, nicht federnd (fest)
040 N Schlauch 3/8" 21 = 50 mm Welle, 19 mm federnd
055 B Schlauch 10mm 41 =100 mm Welle, 19 mm federnd
Reihen 61 =150 mm Welle, 38 mm federnd
012 81 =200 mm Welle, 38 mm federnd
015
020
027
046
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Productveiligheidsinformatie

Bedoeld gebruik:

Deze pneumatische haakse moeraanzetters en moersleutels zijn ontwikkeld voor montagetoepassingen waarbij een exacte regeling van het
aanhaalmoment, nauwkeurigheid, consistentie en herhaalbaarheid.

& WAARSCHUWING

« Wanneer u de volgende waarschuwingen niet naleeft en dus mogelijk gevaarlijke situaties voorkomt, kan dit leiden tot de dood of

ernstig letsel.

Schakel altijd de luchttoevoer uit, laat de luchtleiding leegl enk | de lucht los u het apparaat niet

gebruikt, accessoires plaatst, aanpast of verwijdert, of voordat u onderhoud aan dit apparaat of aan een accessoire uitvoert.

« Als de koppeling wordt afgesteld tot boven het maximaal vermogen van het gereedschap, werkt de koppeling niet en zal het
gereedschap blokkeren.

« Als het gereedschap wordt gebruikt bij een lagere dan de aanbevolen luchtdruk, kan het zijn dat de koppeling niet goed werkt bij
de hogere koppelinstellingen waardoor het gereedschap blokkeert.

« Als een gereedschap hapert, wordt de volledig haalcapaciteit van het gereedschap ¥ opdeh van de op A
tenzij een draagarm of reactiestang wordt gebruikt. Deze kracht kan ernstig letsel veroorzaken door vermorzeling, beknelling,
verlies van evenwicht of verlies van controle over het gereedschap.

« Gebruik de schroevendraaier voor het afstellen van de koppellng die bij het gereedschap is geleverd.

d

« Rechte gcl' ischapsconfig ie: worden g d met de juiste fl zoals voorgesct in
onderdel f iehandleiding 80160344.

Zie formulier 04585006 van de productveiligheidshandleiding voor aanvullende informatie.

Handleidingen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrandproducts.com

Productspecificaties

Informatie geldt voor werking van het gereedschap Informatie geldt voor werking van het gereedschap
bij 90psi / 6.2bar bij 76 psi/ 5.3 bar
Model(len) Onbelast Koppelbereik Blokkee Onbel Koppelk ik Blokkee
toerental koppeling rkoppel toerental koppeling rkoppel
tpm Nm Nm tpm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-12.7 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 26.4
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-45.5 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-12.7 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Alle informatie geldt voor werking bij 90 psi / 6.2 bar voor alle modellen
Geluidsniveau dB(A)
(1S015744) Trillingsniveau
(15028927)
1 Druk (LP)
79.3 <25
1 Meetonnauwkeurigheid bij Kon= 3dB
Geluids- en vibratiewaarden worden g in over ing met internationaal erkende testnormen. De blootstelling van een

gebruiker bij een specifieke toepassing van gereedschap kan afwijken van deze
worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Daarom er op locatie metingen

Bedrijfsbereik van luchtdruk voor dit gereedschap is 76 - 90 PSI (5.3 - 6.2 bar). Binnen dit bereik functioneert de koppeling correct. Buiten dit
bereik kan het gereedschap symptomen vertonen zoals hierboven beschreven in het gedeelte met productveiligheidsinformatie van deze
handleiding.

dehedi.

Opmerking: De prestaties van gereedschap met af?
bedieningshendel.

zijn ong 8% minder dan van vergelijkbaar gereedschap met

Montage-instructies

Alle rechte gereedschapsconfiguraties moeten worden gemonteerd met de juiste flens zoals voorgeschreven in
onderdeleninformatiehandleiding 80160344. Er is een montageflens beschikbaar voor alle haakse gereedschapsconfiguraties. Raadpleeg
onderdeleninformatiehandleiding 80160344 voor specifieke montage-informatie.

80160336_ed6 NL-1
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Installatie en smering

Meet luchttoevoerleiding om zeker te zijn van maximale bedrijfsdruk (PMAX) van gereedschap bij gereedschapsinlaat. Tap dagelijks condensaat
af van kleppen bij lage punten van leidingwerk, luchtfilter en compressortank. Monteer een debiet-afslagklep met de juiste afmeting
bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerelement op elke slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang
gaat slingeren als een koppeling losraakt of bij slangbreuk. Zie tekening 16578775 en tabel op pagina 2. Frequentie voor onderhoud staat
aangegeven in ronde pijl en is gedefinieerd als h=uren, d=dagen en m=maanden. Aangegeven onderdelen:

1. Luchtfilter 6. Tapmaat
2. Regelaar 7 Koppeling
3. Smeerinrichting 8.  Beveiliging
4. Noodafsluitklep 9. Olie

5. Slangdiameter

* Metingen voor externe hulpmiddelen met buisfittingen is voor buis OD.

Onderdelen en onderhoud

Als de gebruiksduur van het gereedschap is verstreken, wordt u geadviseerd het gereedschap te demonteren en de onderdelen te ontvetten
en te scheiden voor gescheiden afvalverwerking zodat deze kunnen worden hergebruikt.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend servicecentrum worden uitgevoerd.

Voor alle communicatie wordt u verwezen naar de dichtstbijzijnde Ingersoll Rand vestiging of dealer.

Typeaanduiding
] *
N
© & N 3 Q&a}" o
N &
& &8 & & & & S
o ¢ & n S @ & & &
AR S v R & Q° ) &
QA4 A A L S 011 N S 04
L Hendel S ASO Haakse Hendel P Standaard 25 =25mmkop S Vierkant 04 1/4”
A Haaks R Afstandsbediening  p Rechistrecks ™0dellen N 1/4” NPT tandwielkast 28 =28 mmkop  Q Snelwissel bithouder 06 3/8”
$ Racht aangedreven 011 BUABSP £ povestiging 35 =35 mm kop (zeskant vrouwtje) 08 1/2"
M Voedingseenheid 015 _ " . .
Z Bocht 020 met flens 20 =25 mm spil, zonder zoekvering (massief)
030 Afstandsbediening 21 =50 mm spil, 19 mm zoekvering
040 N 3/8" buis ) 41 =100 mm spil, 19 mm zoekvering
055 B 10 mm buis 61 =150 mm spil, 38 mm zoekvering
Rechte 81 =200 mm spil, 38 mm zoekvering
modellen
012
015
020
027
046
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Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Disse trykluftsvinkelnagler og skruetraekkere er udformet til samlingsapparater, som kraever ngjagtig momentstyring, preecision, konsekvens og

gentagelsesngjagtighed.
& ADVARSEL

Hvis felgende advarsler ikke overholdes, og disse potentielt farlige situationer ikke
alvorlig personskade.

Sluk altid for lufttilforslen, let lufttrykket, og frakobl lufttilferselsslangen, inden ethvert tilbehgr installeres, afmonteres eller
justeres pa dette vaerktgj, eller inden der foretages vedligeholdelse pa dette veerktgj eller andet tilbehor.

« Huvis kobli erj over veerktgj; ksimale ud ffekt, vil kobli ikke fungere, og vaerktgjet vil standse.
Hvis vaerktgjet betjenes under det anbefalede lufttryk, fungerer koblingen muligvis ikke korrekt ved de hgjere
momentindstillinger, hvilket vil fa vaerktgjet til at standse.

das I s dad<fald

kunne det i eller

« Huvis et vaerktgj seetter ud, rammes operatgrens hand af vaerktgjets fulde drejni dmindre der desen
idaemperarm eller en reaktionsbarre. Dette kan It forarsage alvorlig per de i form af k ing, ki ing, tab af
balance eller tab af kontrol over vaerktgjet.
« Anvend justeringsskruetraekkeren til koblingen, som er leveret med vaerktgjet.
« Lige veerktgjskonfi ioner skal es ved brug af korrekte flanger som specificeret i vejledning 80160344 om reservedele.

Sladni hedcinf

For yderligere oplysninger henvises der til formular 04 i
Vejledninger kan downloades fra ingersollrandproducts.com

med pra ikl

Produktspecifikationer

Oplysninger givet vedr. vaerktojsdrift ved 90 psi/ 6,2 bar | Oplysninger givet vedr. vaerktgjsdrift ved 76 psi / 5,3 bar
Model(ler) Fri hastigh ed mt:(:l::::gv::;de Kipmo ment | Fri hastigh ed m;:::rug;:;de Kipmo ment
rpm Nm Nm rpm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-115 13 953 5-9.7 11.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 26.4
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Alle oplysninger givet vedr. drift ved 90 psi / 6,2 bar for alle modeller
Lydniveau dB(A)
(1S015744) Vibrationsniveau
(15028927)
1 Tryk (Lp)
79.3 <25

1K, = 3dB maleusikkerhed

& ADVARSEL

Lyd- og vibrationsveerdier blev malt i overensstemmelse med internationalt anerkendte test der. Brug p ing under
en specifik vaerktgjsanvendelse kan adskille sig fra disse resultater. Derfor bor der d dspecifikke mali til at bed
fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

d

Lufttrykkets driftsomrade for dette veerktgj er 76 - 90 PSI (5,3 - 6,2 bar). Koblingen vil fungere korrekt inden for dette omrade.
Uden for dette interval kan varktgjet eventuelt f& symptomer som beskrevet i advarslerne angivet ovenfor i denne manuals afsnit
Produktsikkerhedsinformation.

Bemaerk: Fjernvaerktgjsydelsen er cirka 8% lavere end for tilsvarende handvaerktgj.

Monteringsinstruktioner

Alle in-line/lige veerktgjskonfigurationer skal monteres ved brug af korrekte flanger som specificeret i vejledning 80160344 om reservedele. Der
er en monteringsflange til radighed for alle vinkelveerktgjskonfigurationer. Der henvises til vejledning 80160344 om reservedele for specifikke
monteringsoplysninger.

80160336_ed6 DA-1
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Installation og smering

Serg for at lufttilforselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk (PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tem dagligt
ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes, luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
starrelse op ad slangen og brug en anti-piskeanordning tvaers over enhver slangekobling uden intern aflukning for at forhindre, at slangen
pisker, hvis en slange svigter, eller koblingen frakobles. Se tegning 16578775 og tabellen pa side 2.
Vedligeholdelsesfrekvensen vises i en cirkulzer pil og defineres som t = timer, d = dage og m = maneder. Elementerne er identificeret som:

1. Luftfilter 6.  Gevindstorrelse

2. Regulator 7 Kobling

3. Smgreapparat 8. Sikkerhedstryksikring
4. Nedafspaerringsventil 9. Olie

5 Slangediameter

* Maling for flernvaerktejer med rerfittings er til ror YD.

Dele og vedligeholdelse

Nar vaerktojets brugstid er udlgbet, anbefales det, at vaerktajet demonteres og affedtes, og at dele og materialer skilles ad m.h.p. genbrug af

disse.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en overszettelse af den originale vejledning.

Reparation og vedligeholdelse af veerktgjet ma kun foretages af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.

Modelidentifikation

o3 &
N N
PN & Q"d 0@0
. & S R
f:»é\ & 0& 4_‘0 S +* @,34. \(\b\
QA4 A A L S 011
A Vinkel L Handtag S ASO Vinkler  Handtag
S In-Line R Fjern D Direkte drev 011 N 1/4” NPT
M Stremenhed o B 1/4" BSP
Z Offset 050 Fjern
040 N 3/8" ror
055 B 10 mm ror
In-Lines
012
015
020
027
046

P Standard
gearkasse

F Flanget
montering

25 =25 mm hoved
28 =28 mm hoved
35 =35 mm hoved

04 1/4
06 3/8”
08 1/2”

S Sideleengde

Q Hurtigveksel
(hunsekskant)

20 = 25 mm spindel, ingen vandringsleengde (fast)
21 = 50 mm spindel, 19 mm vandringsleengde
41 =100 mm spindel, 19 mm vandringslaengde
61 = 150 mm spindel, 38 mm vandringsleengde
81 =200 mm spindel, 38 mm vandringsleengde
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Produktsdkerhetsinformation

Avsedd anvéandning:

Dessa luftdrivna sparrnycklar och mutterdragare ar utformade fér monteringsarbeten som kréaver precis momentkontroll, noggrannhet,

konsekvens och repetitionsmdéjlighet.
& VARNING

- Om fédljande varningar inte iakttas och om dessa potentiellt riskfyllda situationer inte undviks kan det resultera i dodsfall eller
allvarlig skada.

- Slaalltid av lufttillforseln, slapp ut luft sa att lufttrycket sj och | ifran for lufttillforsel nar den inte anvéands,
innan installation, borttagning eller underhall av nagot tillbehor pa verktyget eller innan nagot underhall gors pa verktyget eller
nagot tillbehor.

- Om kopplingen justeras over verktygets imal; ffekt k koppli inte att fungera och verktyget kommer att stanna.

- Om verktyget inds under det rek derade lufttrycket inte att fungera korrekt vid hogre
momentinstéllningar vilket kan gora att verktyget stannar.

« Om verktyget far tjuvstopp kommer hela dess viidmoment att belasta operatérens hander, om inte en upphéngningsarm eller
reaktionsstang anvinds. Denna kraft kan orsaka allvarlig per kada g kr ing, nypning, forlorad balans eller férlorad
kontroll ver verktyget.

« Anvénd den medféljande skruvmejseln vid justering av kopplingen.

« Raka konfigurationer maste vara monterade med lampliga flansar enligt specifikati na i reservdelsli 80160344.

For mer information, se produktsakerhetsinf ion Form 04
Manualerna kan laddas ner fran ingersollrandproducts.com

Produktspecifikationer

Informationen anges for verktygsdrift vid 90 psi/6,2 bar | Informationen anges for verktygsdrift vid 76 psi/5,3 bar
Modell(er) Fri hastighet Kopplinger‘:;‘c Stoppm oment | Fri hastighet mléz)e‘:::?ner;;e Stoppm oment
varv/min Nm Nm varv/min Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 179
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 1.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-22.7 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Informationen anges for drift vid 90 psi/6,2 bar for alla modeller
Ljudniva dB(A) Vibrationsniva
(1ISO15744) (1S028927)
tTryck (L) m/s?
79.3 <25

1K= 3dB méatosakerhet

& VARNING

Vérden for ljud och vibrationer har mitts upp i enlighet med etablerade internationella p ing vid
en viss anvéandning av ett verktyg kan skilja sig fran dessa resultat. Darfor bor matningar goras pa plats for att bedoma risken vid den
specifika anvandningen.

darder Anvind.
der.

Det hér verktygets driftsomrade for lufttryck ar 76 - 90 psi (5,3 - 6,2 bar). Kopplingen kommer att fungera korrekt inom detta omréade. Utanfor
detta intervall kan verktyget uppvisa de symptom som beskrivs i varningarna ovan i avsnittet Information om produktsakerhet i denna manual.

Notera: Prestandan for fjarrmanodvrerade verktyg ar cirka 8% lagre én ande erade verktyg.

Monteringsinstruktioner

Alla linjéra/raka verktygskonfigurationer méste vara monterade med lamplig fldns enligt specifikationerna i reservdelslistan 80160344. En
monteringsflans finns tillganglig for alla vinklade verktygskonfigurationer. Se reservdelslistan 80160344 for specifik monteringsinformation.
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Installation och smorjning

Dimensionera luftférsorjningsledningen for att sakerstélla verktygens maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets ingdngsanslutning. Drénera
dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens ldgsta punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sékerhetsventil av lamplig
storlek uppstrom fran slangen och anvand en anti-ryckenhet dver alla slangkopplingar som saknar intern avstangning, for att motverka att
slangen rycker till och en slang gar sonder eller koppling lossar. Se illustrationen 16578775 och tabellen pa sidan 2.

Underhallsfrekvensen visas i cirkelpilar och definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader. Posterna definieras som:

1. Luftfilter 6.  Géngstorlek

2. Regulator 7 Koppling

3. Smorjare 8.  Sédkerhetsventil
4. Nodstoppsventil 9. Olja

5. Slangdiameter

* Méatning av flarrverktyg med inkluderade rorfasten ar for OD-ror.

Delar och underhall

Nar verktyget inte langre gar att anvéanda rekommenderas det att verktyget demonteras, tvéttas och delarna separeras enligt material sa att allt
kan &tervinnas.

Originalinstruktionerna &r skrivna péa engelska. Andra sprak utgér en Gversattning av originalinstruktionerna.

Reparation och underhall pé verktyg bor bara utféras av en auktoriserad reparationsverkstad.

All kommunikation hanvisas till ndrmaste Ingersoll Rand-kontor eller -distribut6r.

Modellidentifikation

&
SN & &
2 o @ 5
&0 B{&q R & Oé‘e & N 4(‘09 é@a
P S < & R & &® O 2
@ ) o . . X3
§ F ¢ ¥ NGRS & & <8 <
QA4 A A L S o N P 25 S 04
A Vinkel L Spak S ASO Vinklar  Spak P Standard 25 =25 mm huvud S Fyrkant 04 1/4”
S 1linje RFjam D Direktdriven 011 N 1/4” NPT véxelhus 28 =28 mm huvud Q Snabbkoppling 06 3/8”
M Kraftenhet 015 B1/4"BSP  E Flansmonterad 35 = 35 mm huvud (sexkantshona) g 1/2"
Z Offset ggg Fiarr 20 =25 mm spindel, ingen rérlighet (solid)
040 N 3/8” tums ror 21 =50 mm spindel, 19 mm rorlighet
055 B 10 mm rér 41 =100 mm spindel, 19 mm rérlighet
1linje 61 = 150 mm spindel, 38 mm rorlighet
012 81 =200 mm spindel, 38 mm rérlighet
015
020
027
046
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Sikkerhetsinformasjon for produktet

Tiltenkt bruk:
Trykkluftsdrevne vinkelngkler og skrutappere er designet til monteringsbruk som krever presis vridningsmomentkontroll, ngyaktighet,

gjennomfaring og repetisjonsevne.
& ADVARSEL

« Unnlatelse av a observere folgende advarsler, og unnga disse potensielt sveert farlige situasjonene, kan resultere i ded eller alvorlig
skade.

- Slaalltid av luftforsyningen, fjern lufttrykket og fi luftforsyni | nar den ikke er i bruk, for tilbehgr monteres, fiernes
eller justeres pa verktoyet, eller for vedlikehold utfores pa verktayet eller tilbehgret.

« Clutchen vil ikke fungere dersom den justeres over verktgyets maksimale effektutgang, og verktayet vil stoppe.

« Dersom verktoyet brukes med lavere lufttrykk enn anbefalt, vil clutchen muli ikke fungere korrekt ved hoyere
momentinnstillinger, og verktoyet vil stoppe.

« Huvis et verktgy stopper, vil den fulle drei kapasi paf til op ens hender, med mindre en suspensjonsarm eller
reaksjonsstang brukes. Denne kraften kan fgre til alvorlig per kade ved | kl tap av bal eller tap av kontroll
over verktoyet.

« Bruk justeringsskrutrekkeren som leveres med clutchen.

« Rette verk konfi j skal es med korrekte flenser som spesifisert i delinf jonshandboken 80160344.

For ytterligere informasjon henvises det til skij; [ i handboken med pr i hetsinfe j

Héandbeker kan lastes ned fra ingersollrandproducts.com

Produktspesifikasjoner

Informasjon for verktgysbruk ved 90 psi/6,2 bar Informasjon for verktgysbruk ved 76 psi/5,3 bar
Modell(er) | Frihastigh et Clutc:::(i)ﬁri;g:mom Kveling smome nt | Fri hastigh et Clutc:::‘i’ﬁ:;cgl:mom Kveling smome nt
rpm Nm Nm rpm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-12.7 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-12.7 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
All informasjon gjelder for bruk ved 90 psi/6,2 bar for alle modeller
Lydniva dB(A) (1IS015744) Vibrasjonsniva
1 Pressure (Lp) (15028927)
79.3 <25
TK,= 3dB maleusikkerhet
Lyd- og vibrasj diene ble malti med internasjonalt anerkjente teststandarder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt
bruksomrade for verktoyet kan variere fra disse r Derfor bor mali pa stedet benyttes for & avgjere farenivaet i det

bestemte bruksomradet.

Verktoyets lufttrykksomréade er 76 - 90 PSI (5,3 - 6,2 bar). Clutchen fungerer korrekt innenfor dette bruksomradet. Foruten dette, kan verktoyet
vise symptomer som beskrevet i advarslene gitt ovenfor i avsnittet for produktsikkerhetsinformasjon i denne brukerhdndboken.

Merk: Det fjernstyrte verktoyets ytelse er cirka 8% lavere enn tilsvarende spakstyrt verktoy.

Monteringsinstruksjoner

Alle in-line/rette verktoyskonfigurasjoner skal monteres med korrekt flens som spesifisert i delinformasjonshandboken 80160344. En
monteringsflens til alle vinkelverktoyskonfigurasjoner kan skaffes. Det henvises til delinformasjonshandboken 80160344 for spesifikk
monteringsinformasjon.
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Installasjon og smering

Luftforsyningsslangen skal ha en storrelse som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved verkteysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e)
ved lave rgrpunkter, luftfilter og kompressortank. Monter en sikkerhetsluftsikring oppstrems i slangen og bruk en antipiskeenhet over
slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre at slangen pisker i tilfelle funksjonsfeil eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16578775
og tabellen pa side 2. Vedlikeholdsfrekvensen vises i sirkelpilen og er definert som h=hours (timer), d=days (dager) og m=months (maneder).
Komponenter identifiseres som:

1. Luftfilter 6.  Gjengestorrelse

2. Regulator 7.  Kobling

3. Smgreapparat 8. Sikkerhetsluftsikring
4. Nedstoppventil 9. Olje

5 Slangediameter

* Mal for flernverktoy med vedlagte slangetilpassinger er for ytre diameter av slangen.

Reservedeler og vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er bruksdyktig, anbefales det & demontere og avfette verktayet, samt utskille deler etter materiale for gjenvinning.
De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale instruksjonene.
Reparasjon og vedlikehold av verkteyet skal bare utferes av et autorisert servicesenter.

Alle henvendelser rettes til neermeste Ingersoll Rand kontor eller distributer.

Modellidentifikasjon

>
N
0&0
&
& & '\‘“{”\ &
g . &
\(9 gc\q é\o Q.v\ 4‘\6 @é\ & & &
f & K s o ; » & ) S
©® FF K& S o & N S o
& & v & 8 & &
QA4 A A L S 011 P S 04
A Vinkel L Spak S ASO Vinkler  Spak P Standard girkasse 25 =25 mmhode S Firkant 04 1/4”
S Rett R Fjern D Direkte 011 N 1/4” NPT . 28 =28 mmhode Q Hurtigskift 06 3/8”
M Stromenhet driv 015 B 14 gsp F Flensmontering 35 =35mmhode  (hun-sekskant) og 1/2”
Z Offset ggg Fjern 20 =25 mm spindel, uten vandring (fast)
040 N 3/8" tommers ror 21 =50 mm spindel, 19 mm vandring
055 B 10 mm ror 41 =100 mm spindel, 19 mm vandring
Rette 61 = 150 mm spindel, 38 mm vandring
012 81 =200 mm spindel, 38 mm vandring
015
020
027
046
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Tietoja tuoteturvallisuudesta

Kéyttotarkoitus:
Nama paineilmatoimiset kulmavéaantimet ja mutterinvadntimet on tarkoitettu kokoamistdihin, joissa vaaditaan tarkkaa momentin sa

tarkkuutta, yhdenmukaisia arvoja ja toistettavuutta.
VAROITUS

Seuraavien varoitusten laiminlyonti ja ndiden mahdollisesti vaarallisten tilanteiden vélttamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan
tai vakavaan vammaan.

Katkaise aina paineil syotto, data paineilma pois ja irrota ilmansyottdletku ennen lisdvarusteiden asentamista, irrottamista
tai saatamista tai ennen taman tyokalun tai lisavarusteen huoltamista.

Jos kytki aad tyokalun ylittava paine, kytkin ei toimi ja tyokalu pysahtyy.

Jos tyokalua kdytetaan iteltuaiil painetta pi alla paineella, suurempien pai usten kytkin ei ehka toimi oikein,
jolloin tyokalu pysahtyy.

Jos tyokalu pyséhtyy, tyokalun koko vaantokapasiteetti vaikuttaa kayttdjan késiin, paitsi jos kdytetaan tukivartta tai
vastavoimavartta. Tama voima voi aiheuttaa vakavia henkilo ja mursk lla, puri Il menetyksella tai
tyokalun hallinnan menetyksella.

Kayta tyokalun muk i tua kytki saadon ruuvi

« Suorat tyo p on tava kayttamalla asi kaisia lai ja, katso osatietojen ohje 80160344.

PPOJ

Lisétietoja on t vallisuuden ohjeessa - lomak

)

Ohjeet voi ladata osoitteesta ingersollrandproducts.com

Tuote-erittelyt

Annetut tiedot koskevat tyokalua, jota kdytetdaan Annetut tiedot koskevat tyokalua, jota kdytetdan
paineella 90 psi / 6,2 bar paineella 76 psi / 5,3 bar
Malli(t) Vapaa nopeus Kytkim_en Jumiut um.ism Vapaa nopeus Kytkim_en Jumiut um_ism
momenttialue omentti momenttialue omentti
rpm Nm Nm rpm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-115 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-12.7 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 34.9
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 1.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-12.7 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Kaikki tiedot koskevat kédyttod paineella 90 psi / 6,2 kaikkien mallien kohdalla
Melutaso dB(A)
(1S015744) Varinétaso
. (15028927)
1 Paine (LP)
79.3 <25
TK,= 3dB mittauksen epatarkkuus
Aénen ja tirihtelyn arvot mitattiin kéyttaen k invalisesti tuja testinormeja. Kayttdjan alti tietyssa tyol luk

sessa voi erota naista tuloksista. Siksi pi
varten.

kayttda paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn madérittelya

Taman tyokalun kohdalla sallittu ilmanpaineen vaihteluvéli on 76 - 90 PSI (5,3 - 6,2 bar). Kytkin toimii oikein télld vaihteluvélilla.Taméan alueen
ulkopuolella tydkalu voi aiheuttaa taman kdyttdoppaan tuoteturvatieto-osiossa olevissa varoituksissa mainittuja oireita.

Huomaa: Etétyokalun suoritustaso on noin 8 % heikompi kuin vastaavan viputyékalun.

Asennusohjeet

Kaikki suorat tydkalukokoonpanot on asennettava kayttamalld asianmukaista laippaa, katso osatietojen ohje 80160344. Kaikkia
kulmatyokalukokoonpanoja varten on saatavana asennuslaippa. Katso tarkat asennustiedot osatietojen ohjeesta 80160344.
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Asennus ja voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyékalun suurinta kayttopainetta (PMAX) tyokalun tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilista/
venttiileistd putkiston alakohdasta/- kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin sdiliésta paivittdin. Asenna oikeankokoinen ilmavaroke
letkuun yldsuuntaan ja kéyta piiskaefektin estdvaa laitetta letkuliitoksissa, joissa ei ole sisdista sulkua, ettei letku ldhde piiskaliikkeeseen, jos
letku pettda tai liitos irtoaa. Katso piirustus 16578775 ja sivun 2 taulukko. Huoltovili osoitetaan ympyréanuolella ja méaritetdan muodossa
h=tunnit, d=pdivat ja m=kuukaudet. Osien maaritelmat:

1. llmansuodatin 6.  Kierteen koko
2. Saadin 7 Liitanta

3. Voitelulaite 8. llmavaroke
4. Hatdsulkuventtiili 9. Oly

5 Letkun halkaisija

* Putkivarusteet sisaltavien kaukokayttoisten tyokalujen mittaus tehdaan putken ulkohalkaisijaa varten.

Osat ja huolto

Kun tyokalun kéyttoikd on saavutettu, tyokalu suositellaan purettavaksi, sen rasvat poistettaviksi ja osat eroteltaviksi materiaalien mukaan
kierratystd varten.

Alkuperdiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperdisen ohjeen kaannoksia.

Vain valtuutettu huoltokorjauskeskus saa korjata ja huoltaa tyokalua.

Hoida viestinta lahimmén Ingersoll Rand -toimistontai jakelijan kanssa.

Mallin tunniste

N . Q’s\ <
f e @ o &
& &9 » .» &
& O © Q’”Q &90 & & 5 "5& @.@
A ¥ N ¢ &
QA4 A A L P 25 S 04
A Kulma L Vipu S ASO Kulmat  Vipu P Vakiovaihdekotelo 25 =25 mm:npaa S Nelis 04 1/4”
S Suora REt D Suora kaytts 011 N 1/4"NPT  F Laippa-asennus 28 =28 mm:npad Q Pikavaihto 06 3/8"
M Virtayksikké 015 B 1/4” BSP 35 =35 mm:n p&a (naaraskuusiop&éa) 08 1/2"
Z Poikkeama ggg Eta 20 =25 mm:n kara, ei kelluva (kiinte&)
040 N 3/8" putki 21 =50 mm:n kara, 19 mm kelluva
055 B 10 mm putki 41 =100 mm:n kara, 19 mm kelluva
Suorat 61 =150 mm:n kara, 38 mm kelluva
012 81 = 200 mm:n kara, 38 mm kelluva
015
020
027
046
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Informacoes de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:

Estas Chaves Angulares e Chaves de Porcas pneuméticas foram concebidas para a execugao de operagdes de montagem que exijam um
controlo preciso do binario de aperto, precisdo, consisténcia e repetibilidade.

AVISO

- Caso nao respeite os seguintes avisos, e ndo evite estas situagoes potencial perig ac quéncia podera ser a morte ou
uma lesao grave.

« Desligue sempre a alimentacao de ar, descarregue a p ao de ar e desli a ira de ali ¢ao de ar antes de instalar
qualquer acessério nesta ferr deo , de o ajustar ou antes de levar a cabo qualquer opera¢do de manutencao nesta
ferr. ouem I acessorio.

Se o engate for ajustado para um valor superior a saida de poténcia da ferramenta, o engate deixara de trabalhar e a ferramenta

parara de trabalhar.

Se a ferramenta for operada abaixo da pressao de ar recomendada, nas defini¢es de binario mais elevadas o engate podera nao

funcionar devid f: do com que a ferr deixe de trabalhar.

Se uma ferramenta parar de funcionar, a capacidade total de binario da ferramenta sera aplicada as maos do operador, a nao ser

que se utilize um suporte de suspensdo ou uma barra de reaccéo. Esta forca podera provocar graves lesdes pessoais resultantes de
trilh perda de equilibrio ou perda de controlo da ferramenta.

Utilize a chave de ajuste do engate fornecida com a ferramenta.

As configuragdes de ferramentas rectas tém de ser montadas com flanges apropriadas, conforme especificado no Manual de

Informagées sobre Pecas, com a referéncia 80160344.

had 1 M

Para obter informagées mais d C o | com as Informagdes de Seguranca do Produto, com a referéncia 04585006.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrandproducts.com

Especificagées do Produto

Informagdes dadas para operagao da ferramenta a Informagdes dadas para operagao da ferramenta a
90psi / 6,2bar 76 /5,3 bar
Modelo(s) Velocid ade | Intervalo do binario de Binari o de Velocid ade | Intervalo do binario de Binari o de
livre aperto do engate perda livre aperto do engate perda
rpm Nm Nm rpm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Todas as informagdes dadas se reportam a uma operagao de todos os modelos a 90/ 6,2 bar
Nivel de ruido dB (A)
(1S015744) Nivel de vibragoes
R (15028927)
1 Pressao (Lp)
79.3 <25

tIncerteza de medida K , = 3dB

Os valores de vibracao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhecidas a nivel internacional. A exposigao relati-
vamente ao utilizador numa aplicagao de ferramenta especifica pode divergir destes Itados. Por c i deve proceder-se a
medicoes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplicagao especifica.

Ointervalo de operacao da pressao de ar para esta ferramenta é de 76 - 90 PSI (5,3 - 6,2 bar). O engate funcionara nas devidas condi¢oes dentro
deste intervalo. Ultrapassado este intervalo, a ferramenta podera evidenciar sinais como aqueles descritos nos avisos supracitados, na sec¢ao
de Informagéo de Seguranca do Produto do presente manual.

Nota: O d
alavanca.

ho da ferr controlada a distancia é cerca de 8% inferior ao d. penho da fer quival. de
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Instrucées de Montagem

Todas as configuragdes de ferramentas rectas/alinhadas tém de ser montadas com as flanges apropriadas, conforme especificado no Manual de
Informacgoes sobre Pegas, com a referéncia 80160344. Est4 disponivel uma flange de montagem para cada tipo de configuragdo de ferramentas
em angulo. Consulte o Manual de Informagdes sobre Pecas com a referéncia 80160344 para obter informagoes de montagem especificas.

Instalacao e lubrificacao

Dimensione a linha de alimentagéo de ar de modo a assegurar a presenca da pressao de servico maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da
ferramenta. Drene diariamente o condensado da(s) vélvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e do
reservatorio do compressor. Instale uma protecgao de corte de ar de seguranca de tamanho adequado a montante da mangueira e utilize um
dispositivo antivibracao e antiflexao em todas as unides de mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de corte, para
evitar que as mangueiras chicoteiem em case de rotura da mangueira ou de desligamento da unido. Consulte o desenho 16578775 e a tabela
da pagina 2. A frequéncia da manutencao é indicada por uma seta circular e é definida como h=horas, d=dias e m=meses. Itens identificados
como:

1. Filtrodear 6.  Tamanho darosca

2. Regulador 7. Uniao

3. Lubrificador 8.  Proteccao de corte de ar de seguranga
4. Vélvula de interrupgdo de emergéncia 9.  Oleo

5 Diametro da mangueira

* A medida para ferramentas com controlo remoto que incluam conexdes de tubos refere-se ao didmetro exterior do tubo.

Pecas e Manutengao

Uma vez terminada a vida util da ferramenta, recomendamos que a ferramenta seja desmontada, limpa de todo e qualquer lubrificante e as
pecas sejam separadas de acordo com o respectivo material, de modo a poderem se recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros idiomas.

A reparagdo e a manutencéo da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de Assisténcia Técnica Autorizado.

Para qualquer assunto, contacte o escritério ou o distribuidor da Ingersoll Rand mais préximo.

Identificagao do Modelo
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QA4 A A L S 011 N

’_‘ ’J P 25
L Alavanca S ASO Angulos  Alavanca P Caixa de Transmissdo 25 = Cabegade 25 mm S Quadrado 04 1/4"

RComandoa  p Accionamento 011 N 1/4” NPT Padréo 28 = Cabegade 28mm  Q Mudanga Répida 06 3/8"
A Angulo Distancia Directo 015 B1/4"BSP Montagem com 35 = Cabeca de 35 mm (Hex. Fémea) 08 1/2"
020 - -
S Linha de Admisséo 030 Comando & Flange 20 = Haste de 25 mm, sem curso (sélida)
M Unidade de Alimentagao 040 Distancia 21 = Haste de 50 mm, curso de 19 mm
Z Desvio 055 N Tubo de 3/8" 41 = Haste de 100 mm, curso de 19 mm
Linhas de B Tubo de 10 mm 61 = Haste de 150 mm, curso de 38 mm
Admisséo 81 = Haste de 200 mm, curso de 38 mm
012
015
020
027
046
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MAnpo@opieg ac@dalelag mpoiovrog

MNpoopi{opevn xprion:
Autd Ta agpoywVIOKAEISa Kal ol SPOUEIG TIEPIKOXN WV £XOUV OXESIOOTEI I EQAPHOYEG GUVOPHOAGYNONG TIOU Amatovv akpiBry EAeyxo,

0Ta0ePATNTA KAl EMAVAANPINOTNTA POTIAG.
&\ NPOEIAOMOIHEH

« Amotuyia THPNONG TWV AKGAOUO! & \ /y Kol PUYING AUTWV TWV SUVNTIKA EMKIVEUVWV KATACTACEWY, UMOPEi va
odnynos o 6avato 1 cofapd tpauuaﬂouo

«  Kheivete mavra tnv mapoxrn aépa, EEAEPWVETE TNV TEGN agpa Kat SéeTe Tov EUKAUTTO CWARVA TTAPOXIG aépa dtav BpiokeTat
€KTOG XprioNg, mpiv ané v :vKamo\'aon, @aipgon 1} puBMION Snmote e§apTipatog oo epyaleio auté f mptv and Thv
EKTENEOT) TUXOV £pY NV OUVTIIPNONG GTO Epyalgio auto i dnmote e§apTnpa Tov.

« Av n puBpIoN ToU GUUTAEKTN UTIEPBaivel TN PéyLoTn 10XV e§680L Tou epyaleiou, Sev Ba Aertoupyei o cupmAEKTNG Kat Oa Slakomei n

Astrtoupyia Tou epyaleiov.
« Av o gpyaleio AeITOUPYE( PE TTiEGT Aépa KATW ATTO TN GUVIGTWHEVN, OE UPNAGTEPEC p

0

i POTNG 0 CUMMAEKTNG Sev Ba

A&rroupysi & pe amotéAeopa va & i n Asrtoupyia Tou gpyaleiov.

« Eav éva epyaleio otapatiiosl, n mMARpng Ikavotnta pomig Tou epyaleiov Ba aoknOsi ota Xépia TOU XEIPIOTH), EKTOG EAV
Xpnotpomolgitat évag Bpayiovag avaptnonc n Hnapa avt ‘r 16. AuTi N SUvapn pmopei va TPoKaAéoel coBapd MPOGWMIKG
TPAVHATIOHS ammd GUVOAIYN, GURI 1 PP ¢ 1} anwAela EAéyXOU TOU PNXaviHaTog.

« Xpnoponoisite To Kuwnﬁt&l PUBUIONG CUUMAEKTN TTOU TIAPEXETAL HIE TO EPYaAAEio.

« Taiowa epyalei puolovral Xpnotp DVTAG TIC KATAAANAEC pAGvTLeg mou kaBopilovral oto Eyxeipidio MAnpopopiiv
E€aptnpdatwv 801 60344

Na nepioodTepeg mMAnpoopieg avatpégte ato Evrumo 04585006 Tou Eyxeipidiov MAnpogopiwv Acpaleiag Mpoiovrog.
AN eyxelp1Siwv prmopei va yivel améd v nAektpovikn SievBuvon ingersollrandproducts.com

Npodiaypapég mpoiovrog

OtmAnpo@op péxovTal yia epyaleia mou OtmAnpogop péxovTal yia epyaleia mou
Asl‘roupvouv og 90psi / 6,2bar Rsltoupyouv og 76 psi/ 5,3 bar
. Taxutnta EVpog pomiig Pomn anwAsiag Taxutnta Evpog pomiig Pom anwAeiag
Movtého(a) . . . . : .
A&trtoupyi ag GUUTAEKTN otpEng Aetrroupyi ag OuuTAEKTN otpEng
‘",PO(PEC. Nm Nm ‘".P oq)sc' Nm Nm
avd Aenté avd Aenrté
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 11.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-12.7 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 2338
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
‘OAeg ot MAnpoopisg mapéxovral yia epyalsia mouv Asitoupyoulv o€ 90 psi / 6.2 bar yia 6Aa ta povtéAa
Hxntiki otaOun dB(A)
(1S015744) Eninedo kpadacpwv
. (1S028927)
1 Nigon (LP)
79.3 <25
TK,= 3dB apefatotnta pétpnong
& NPOEIAONOIHZH
O Tipéc fixou kat Sovi HeTPBNKav o€ GUPHGPPWEN pE S1EBVag YVWPIopE 6 Sokipwv. H ékBzon yia to xprotn os
Hia CUYKEKPIHEVN EQappoyr apvahalwv unopzl va Slapépel amé avtd Ta anoteAéopara. Zuvsmnc, TIPEMEL VA XPNGIHOTIOI0UVTaL ETTE
TOMOU HETPN yta tov Kad: MO TOU 50 oTNV €V AOYW EQappoyI.

To €vpo¢ Aettoupyiag TeonNg a£pa yila To CUYKEKPIUEVO epyaleio gival 76 - 90 PSI (5,3 - 6,2 bar). O GUMMAEKTNG AEITOUPYE KAVOVIKA EVTOG AUTOU
Tov €0POUG. EKTOGC auToU, T £pyaleio HITOPE( VA TTAPOUCIACEL CUUTITWHATA OTIWG TIEPIYPAPOVTAL OTIG TIPOEISOTOINOELG TTou SivovTal 1Mo Mavw
oV evotnTa “MANPo@opieg acPANEIAg POTIGVTOC” AUTOU TOU EYXEIPISIOU.

Inpeiwon: H amédoon Tou epyaleiov pe TnAey: MO gival peiwpévn Katd 8% mepi o€ GUYKPION amd TNV avTtioTolxn anédoon Tou
£pyaleiov pe poxAo.

80160336_ed6 EL-1
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O&nyiec mpocappoyng

‘O)a Ta iola epyaleia f Ta epyaleia pe Slataén o€ oelpd mPEMel va TPooapHOlovTal XPNOIHOTTOIWVTAG TIG KATAMNNAEG PAAVTLEC TTOU
kaBopiCovtat oto Eyxeipidio Minpogopiwv E§aptnudatwy 80160344. MNa 6Aa Ta ywviakd epyaleia Statibetat pAdvtla mpooappoync. Avatpéfte
oTo Eyxelpidio Minpogopiwv E§aptnudtwy 80160344 yia GUYKEKPIHEVES TTANPOPOPIEG TTPOCAPHOYNG.

Eykatractaon kai Aimaven

MpooapHooTe To PéyeBOG TNG YPAUHAG TApOXAG aépa yia T Slac@dAion Tng uéytoTng mieang Asttoupyiag (PMAX) otnv gicodo Tou pyaleiou.
AmnooTpayyilete KaBnpePIVA To CUPTUKVWHA ard T BaABiSa(ec) oTo XaunAé onueio(a) TG CwAvwong, To @iktpo aépa kat tn Se§apevn
oupmeoTh. EykataotioTe pia ac@alela mpootaciog aépa KATaANAoU peyEBOUG OTO TTAVW HEPOG TOU CWARVA Kal XPNOIMOTTOINOTE pia Siatagn
OUYKPATNONG OTIG OLEVEEIG EVKAUMTWY CWARVWV XWPIG ECWTEPIKN SIAKOTIF TTAPOXKG YIa VA amopeLXOEi n eUKappia TOU CWAVA OE TIEPIMTWON
BAABNG 1 amoouvdeong Tng ouleuéne. BAéme oxédio 16578775 Kat mmivaka otn oeida 2. H ouxvdtnta ouvTrpnong epgavifetal oe KUKAKY
Slataén kat kabopiletal wg eEAG: W=WPEG, N=NHEPEC KAl P=HAVES. AVTIKE{HEVA avayvwpilovtal wG:

1. Oiktpo aépa 6.
2. PuBuiotig 7
3. AmavTig 8.
4. BaMBida SakdmTn éktaktng avaykng 9
5. AIGUETPOG ELKAUTTTOU CWARVA

MéyeBog omelpWHATOG
T0Ceuén

Aogdleia mpootaciag aépa
Aadt

*H pétpnon yla Tnhexelpt{opeva epyaleia pe mepAapBavopeva mpooapTripata owAijva gival yia Ty eEWTePIKR SIGUETPO CwArva.

E§apTiipata Kat cuvtiipnon

Metd tnv mapéevon g Sidpkelag {wrig Tou epyale

{ou, ouvioTatal n amoouVAPHOAdYNoN Kal amoAITavon Tou epyaleiouv KaBwg Kat o

SlOXWPIoHOC TWV EEAPTNHATWY avd LAIKO yia va gival Suvatr N avakUKAWOT| TOUG.

O mpwtoTUTEG 08NYiEC ival aTa ayyAkd. Ot GANEC YAWOOEC ival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTIWY 08NYIWV.

H emioKeur Kal CUVTHPENON TWV EPYOAEIWV TIPETTEL VO

Slevepyeital amd E§ouaiodotnpévo Kévtpo T€pPic.

lMa emkovwvia, ameubuvBeite oTo MANCIEOTEPO Ypapeio 1y Stavopéa Tne Ingersoll Rand.

Ap18ud¢ avayvwpiong povtéAov

N
& R 9
oL o & O
& 3 Q o X &
S LS & 5 Q S
S & & SRS & 8" & o
o 5 & S N
& &S & & o o € T
o K & & &S & & &° AN &
& &L N A S = © & R
e ¢ AR < < ¥ < S
QA4 A A L S 011 25 S 04
A Twvia L MoxAég S ASO Fwvieg  MoxAég P Tumiké kiBwtio 25 = KepaAr 25 mm S Terpdywvog 04 1/4”
S zeoepd  REgamo- DAmeuBeiag 011 N1/4'NPT  TaXuTATWY 28 =KegaA 28 mm  Q lpriyopn aMayri 06 3/8"
M Movdda ioxiog  otéioews  perddoon 015 B1/4”BSP  F Mpogappoyry 35 = Kepakr 35 mm (©nAuko egay.) 08 1/2"
Z Avmotd8pion Kivnong 3§g HE QAGVTZa 20 = Atpaktog 25 mm, xwpig eAeUBEPN Kivnon (CUpTIayrg)
040 E§ amootdoswg 21 = AtpakTog 50 mm, eAeUBepn kivnon 19 mm
055 N Zw)\rjvcg 3/8" 41 = AtpakTog 100 mm, eAeUBepn kivnon 19 mm
I oeipd B ZwAfvag 10mm 61 = AtpakTog 150 mm, eAe0Bepn kivnon 38 mm
012 81 = AtpakTog 200 mm, eAeUBepn kivnon 38 mm
015
020
027
046
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Informacije o varnosti izdelka

Namen

Pnevmatski kotni nasadni kljuci in vija¢niki so namenjeni za montazna opravila, ki potrebujejo nadzor, natanénost, doslednost in ponovljivost

preciznega navora.
& OPOZORILO

Ce ne boste upostevali naslednjih opozoril in preprecili teh potencialno nevarnih situacij, lahko pride do smrti ali resnih poskodb.
Vedno prekinite dovod zraka, odvedite zrak pod tlak in odkl cev za dovod zraka, ¢e orodje ni v uporabi, pred namestitvijo,
odstranjevanjem ali prilagoditvijo katerega koli prikljucka na tem orodju ali pred kakrsnimi koli vzdrzevalnimi deli na orodju ali
prikljuckih.

+ Ce je sklopk ljena ¢ez maksimalno izhod
Ce je orodje uporabljeno z zraénim
in se bo orodje ustavilo.

Ce se orodje zablokira, se celotna vrtilna zmogljivost orodja prenese na roke operaterja, v kolikor le ta ne uporabi ro¢ice za trenutno
prekinitev ali reakcijske zapore. Ta sila lahko povzroci resne poskodbe, od zmeckanija, stiskanja, izgube ravnotezja ali izgube
nadzora nad orodjem.

Uporabite izvijac za ¥ kijed lj z orodj

Konfiguracije ravnega orodja morajo biti names¢ene z uporabo ustreznih prirobnic, kakor je dolo¢eno v priroéniku za informacije o
rezervnih delih 80160344.

moc orodja, pka ne bo in se bo orodje ustavilo.
ki je nizji od priporoc¢enega, potem sklopka z visjo nastavitvijo ne bo delovala pravilno

Za dodatne informacije preberite Priro¢nik varnostnih informacij iz 04585006.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrandproducts.com

Specifikacije izdelka

Informacije so podane za uporabo orodja na Informacije so podane za uporabo orodja na
90 psi 0z. 6,2 barov. 76 psi 0z. 5,3 bar
Model(i) Hitrostv Obseg navora Navor ustavlj Hitrost v Obseg navora Navor ustavlj

praznem teku sklopke anja praznem teku sklopke anja

obr/min Nm Nm obr/min Nm Nm

QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0

Vse informacije so za delovanje vseh modelov na 90 psi oz. 6,2 barov.
Raven hrupa dB(A)
(1S015744) Raven tresljajev
(15028927)
tTlak (L)
79.3 <25
TK,= 3dB spremenljivost merjenja
& OPOZORILO
Vrednosti zvoka in tresljajev so bile izmerjene skladno z mednarodno pri i dardi preskusanja. I lj bnik

pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko razlikuje od teh rezultatov. Zato se morajo uporabljati meritve na Iokacul za dolocanje ravni
tveganja pri specifi¢ni uporabi.

Obseg delovanja zra¢nega tlaka za to orodje je 76-90 PSI (5,3-6,2 bar). V tem obsegu bo sklopka pravilno delovala. Poleg tega lahko orodje kaze
nekatere znake, ki so opisani v varnostnih opozorilih, navedenih v poglavju o varnosti izdelka v tem prirocniku.

Opomba: Uéinkovi idalj orodja je pribli_no 8 % nizja od ucinkovitosti ' d dnega orodja.

J 9 9

Navodila za namesc¢anje

Vse konfiguracije ravnega orodja morajo biti namescene z uporabo ustreznih prirobnic, kakor je doloc¢en v Priro¢niku za informacije o rezervnih
delih 80160344. Prirobnica za namescanije je na razpolagoza vse konfiguracije kotnih orodji. Za dolo¢ene informacije za namescanje, oglejte
priro¢nik za informaciji o rezervnih delih 80160344.

80160336_ed6 SL-1



Namestitev in mazanje

Premer zra¢ne dovodne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem prikljucku orodja. Vsakodnevno odvajajte

za cev v smeri proti toku in pritrdite pripravo za preprecevanje opletanje preko vseh spojk brez vgrajene zapore ter na ta nacin preprecite
opletanje v slu¢aju odpovedi cevi ali locitve spojke. Poglejte nacrt 16578775 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je pokazana v krozni
puscici in definirana kot h=ure, d=dnevi in m=meseci. Postavke, oznacene kot:

*

eritve za krmiljena orodja s cevnimi pritrdili za cevni OD.

1. Zracnifilter 6.  Velikost navoja
2. Regulator 7.  Spoj

3. Mazalka 8.

4. Varnostni izkljucitveni ventil 9. Olje

5 Premer cevi

Varnostna zrac¢na varovalka

Sestavni deli in vzdrzevanje

Izrabljeno orodije, ki ga ni ve¢ mogoce popraviti, morate razstaviti, razmastiti in lociti po sestavnih surovinah, da ga bo mogoce reciklirati.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.

Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblas¢eni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najbliziemu zastopniku podjetja Ingersoll Rand.

Identifikacija modela

£
@ O
A ¥ & &
¢ & & PN
¢ S8 & & G S
& &S ¥ RO R
QA4 A A L S 011 N
A kot Lvzvod S ASO Koti vzvod
S Vistiravnini R daljinsko D neposredni 011 N 1/4" NPT
M Napajalna enota pogon 015 B 1/4” BSP

020
Z odcep 030 daljinsko

P standardni
menjalnik

F namescanje
s prirobnicami

040 N Cev velikosti 3/8"
055 B Cev velikosti 10 mm

Visti ravnini
012
015
020
027
046

25 =25 mm glava
28 =28 mm glava
35 =35 mm glava

S kvadraten
Q hitra zamenjava
(Sestoglati Zenski del)

04 1/4”
06 3/8
08 1/2"
20 = 25 mm vreteno, brez hoda (terden)

21 = 50 mm vreteno, 19 mm hod

41 =100 mm vreteno, 19 mm hod

61 =150 mm vreteno, 38 mm hod

81 =200 mm vreteno, 38 mm hod

80160336_ed6



Bezpecnostné informacie o vyrobku

Planované pouzitie:

Pneumatické priklepové kltuce a nastrojena dot’ahovanie matic st uréené na montézne prace, ktoré vyzaduju precizne ovladanie momentu
dotiahnutia, presnost; konzistentnost’a opakovatelnost.

& VAROVANIE

V pripade, Zze nedodrzite nasledujtice vystrahy a nevyhnete sa tymto potencialne nebezpeénym situaciam, méze déjst k usmrteniu
alebo vaznemu zraneniu.

Ked'sa stla¢eny vzduch nepouziva a pred k alebo im akéhokolvek prislus va naradi
alebo pred akoukolvek udrzbou naradia alebo prislusenstva vypnite privod vzduchu, vypustite tlak a odpojte privodnu vzduchovi
hadicu.

Ak nastavite spojku nad maximalny vystupny vykon nastroja, spojka nebude fungovat’ a nastrojsa zastavi.

Ak sa nastroj bude pouzivat’ pri tlaku vzduchu s nizsou,nez predpisanou hodnotou, spojka pri vyssich kratiacich momentoch
nebude spravne fungovat’ a nastrojsa zastavi.

Ak sa naradie I cely tocivy naradia sa p ie na ruky pouzivatela, ak sa
zatazovy drziak. Tato sila mdze spdsobit vazne tel
nad naradim.

- Na nastavenie pouzivajte skrutkovag, ktory sa dodava spolu s nastrojom.

- Konfiguracia priameho nastroja sa musi namontovat’ pomocou vhodnych prirub (pozri Informaénu prirué¢ku o dieloch 80160344).

sdou inttaliciou. d -

pouziva za é alebo
ie kvoli pritlaceniu, privretiu, strate rovnovahy alebo strate kontroly

Dalsie informacie najdete v Informaénej priru¢ke o bezpeénosti produktu 04585006.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej stranky ingersollrandproducts.com

Technické udaje produktu

Informacie pri pouzivani nastroja pri tlaku 90 libier/ Informacie pri pouzivani nastroja pri tlaku 76 libier/
palec stvorcovy/6,2 baru palec stvorcovy/ 5,3 baru
Model(y) Volnob eh Rozsah krt'ltiac_eho Krt'lt_ia:i mome’nt Volnob eh Rozsah krt'ltiacseho Krt'lt_iaci mome’nt
momentu spojky pri zastaveni momentu spojky pri zastaveni

ot./min. Nm Nm ot./min. Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-25.5 26.4
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-45.5 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0

Vsetky informacie pri pouzivani zariadenia pri tlaku 90 libier/palec stvrocovy/ 6,2 baru (plati pre vSetky modely)

Hladina hluku v dB(A) .
(1S015744) Urovei vibracii
I (15028927)
t Akusticky tlak (Lp)
79.3 <25
1K, = neurditost'merania 3dB
& VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii st uréené meraniami, ktoré su v silade s inarodne a ymi imi normami. Skutocny vplyv na
pouzivatela pri Specifickom pouziti nastroja sa méze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebne vykonat merania na mieste pouzitia,
aby sa urcila drover rizika pri konkrétnom pouziti.

Rozsah tlaku vzduchu pre tento nastroj je 76 - 90 libier/palec Stvorcovy (5,3 - 6,2 baru). Spojka bude fungovat’ spravne v ramci tohto rozsahu.
Mimo tohto rozsahu méze zariadenie vykazovat priznaky opisané vo vystrahach vyssie, v ¢asti Bezpe¢nostné informacie o vyrobku v tejto
prirucke.

Pozna Vykon

T

nastroja je priblizne o 8% nizsi ako vykon ekvivalentného pakového nastroja.

Montazne pokyny

Vsetky ,in-line”/priame konfiguracie nastroja sa musia montovat’s pouzitimvhodnych prirub podla pokynov uvedenych v Informacnejprirucke
o dieloch 80160344. Montazna priruba je k dispoziciipre vietky uhlové konfiguracie nastroja. Specifické montazne pokyny st uvedené v
Informacnejprirucke o dieloch 80160344.

80160336_ed6 SK-1
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Instalacia a mazanie

Nastavte taku velkost’ privodného potrubia vzduchu, aby sa na vstupe zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak (PMAX). Denne odstrarujte
kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej ¢asti (¢astiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy ventil spravnej velkosti pred kazdu spojku, ktord nema vnutorny uzatvaraci ventil, aby sa zabranilo prudkym pohybom hadice v
pripade, ak by spojka zlyhala, alebo hadica praskla. Pozri nakres 16578775 a tabulkuna strane 2. Udaje o tom,ako ¢asto treba vykonavat’ idrzbu,
st uvedené v zatocenychsipkach a definovanév h=hodinah,d=dnoch a m=mesiacoch. Prehlad poloziek:

1. Vzduchovy filter 6.  Velkost'zavitov

2. Regulator 7 Spojka

3. Olejovat 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢
4. Nudzovy uzatvaraci ventil 9. Olej

5. Priemer hadice

* Meranie pre vzdialené naradia vratane rdrovych tvaroviek plati pre vonkajsi priemer rirky.

Casti a idrzba

Ked'sa skonci Zivotnost’ nastroja, odporuca sa nastroj demontovat; odmastit’a stciastky rozdelit’ podla materialu, aby sa mohli recyklovat:.
Original pokynov je v angli¢tine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.

Oprava a Udrzba néradia by sa mala vykonavat'iba v autorizovanom servisnom stredisku.

Vsetku korespondenciu a otézky adresujte na najblizsiu pobocku Ingersoll Rand alebo distributora spolo¢nosti.

Oznacenie modelu

> N RY
) i &
K S & o ©
P & O N & <
£ & S Q & & &
d S F AN & RS 5 5 RS
& W ¥ F S & & < &
QA4 A A L S 011 25 S 04
A Uhol L Paka S ASO Uhly Paka P Standardna 25 =25mmhlava S Stvorhranny 04 1/4”
S Sériovy R Dialkovy D Priamy pohon 011 N 1/4" NPT prevodovka 28 =28 mmhlava  Q Rychla vymena 06 3/8"
M Napajacia jednotka 015 B 1/4"BSP . . 35 =35mm hlava (objimkovy Sesthran) gg 1/2
Z odklon 020 . . F Pripevnenie _ ) . 0
030 Dialkovy sprirubou 20 = 25 mm hriadel, bez volného konca (pevny)
040 N 3/8” rirka 21 = 50 mm hriadel, 19 mm volny
055 B 10 mm rdrka 41 =100 mm hriadel, 19 mm volny
Sériové 61 =150 mm hriadel, 38 mm volny
012 81 =200 mm hriadel, 38 mm volny
015
020
027
046
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Bezpecnostni informace k produktu
Ucel pouziti:
Tyto pneumatické uhlové utahovéky a utahovaky matic jsou uréeny pro montazni pouziti vyzadujici pfesné fizeni momentu, pfesnost,

dlslednost a opakovatelnost.
& VAROVANI

« Nedodrzeni nasledujicich vystrah a nevyhnuti se témto nebezpecnym sn:uaclm muiZe mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni osob.
« Pokud néafadi nepouzivate nebo pied azi, d azi Ci sefizova pri vi naradi a pfed provadénim Gdrzby naradi ci
pfislusenstvi vzdy vypnéte pfivod vzduchu, vypustte tlak vzduchu a odpojte viechny pf¥ivodni hadice.

- Jestlize je spojka nastavena nad maximalni vykon nastroje, nastroj nebude fungovat a zastavi se.

« Jestlize je nastroj provozovan pfi nizsim nez doporucenym tlakem vzduchu, spojka pfi vyssim u fung
spravné a nastroj se zastavi.
« Pokud se nastroj zasekne, cely toCivy moment nastroje se v pfipadé, Ze nepouzivate zavésné nebo zatézovy drzak, pi:

na ruce obsluhy. Tato sila mize zpusobit vazné poranéni rozdrcenim, sevienim, ztratou rovnovahy nebo ztratou kontroly nad
nastrojem.

- Pouzijte sefizovaci Sroubovak spojky dodany s nastrojem.

« PFimé nastroje musi byt upevnény pomoci fadnych pfirub, jak je uvedeno v Informacich o dilech 80160344.

Dalsi informace najdete ve formulafi 04585006 pfirucky Bezpeénostni informace k vyrobku.
Pfirucky si miZete stahnout z webové adresy ingersollrandproducts.com

Specifikace produktu
Informace pro ¢innost nastroje pfi 90 psi / 6,2 bar Informace pro &innost nastroje pii 76 psi / 5,3 bar
Modelly) Ry:l:llo st pfi Rozsah rn_omentu Mezni moment Rycl)lo st pfi Rozsah rn.omentu Mezni moment
volném chodu spojky volném chodu spojky
ot./min Nm Nm ot./min Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-115 13 953 5-9.7 11.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-12.7 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-45.5 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Vsechny informace uvedené pro cinnost pfi 90 psi / 6,2 bar pro vSechny modely
Zvukova hladina dB(A)
(1S015744) Hladina vibraci
. (1S028927)
1 Tlak (Lp) # Akusticky vykon (L,)
79.3 90.3 <25
K., = neurcitost méfeni 3dB
A VARovANi

lad ¥ Lical

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v s i dné uz imi normami. Skutecny vliv na uzivatele pfi konk-
rétnim pouziti nastroje se muze od téchto vysledkii lisit. Proto je tieba pro urceni Grovné nebezpeci pfi konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

Provozni rozsah tlaku vzduchu pro tento nastroj je 76 - 90 PSI (5,3 - 6,2 bar). V tomto rozsahu bude spojka fungovat spravné. Mimo tento rozsah
mUize nastroj vykazovat pfiznaky popsané ve varovanich uvedenych v ¢asti Bezpe¢nostni informace o produktu této piirucky.

Pozna Vykon

A2 lenud mvlad

naradi je priblizné o 8 % nizsi nez ekvivalentniho pakového naradi.

Montazni pokyny

Vsechny fadové/piimé néstroje musi byt montovany pomoci pfislusné pfiruby, jak je uvedeno v Informacich o dilech 80160344. Montazni
piruba se dodava pro viechny thlové nastroje. Konkrétni montazni informace viz Informace o dilech 80160344.

Instalace a mazani

Stanovte takovou velikost pFl’vodnl’ho potrubi vzduchu, aby byI u vstupu do néfadl’zajiétén jeho maximélnl’ provozni tlak (PMAX) Kondenzéty

bezpecnostni vzduchovy ventil nebo pojistku spravné velikosti pred kazdou spojku , kterd nema vnitini uzaviraci ventil, aby se zabranilo

80160336_ed6 CS-1
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prudkym pohybiim hadice v pfipadé,ze by spojka selhala nebo hadice praskla. Viz vykres 16578775 a tabulka na strané 2. Frekvence udrzby je
zobrazena v kruhovésipce a specifikovana jako h=hodiny, d=dny a m=mésice. Piehled polozek:

1.

uohwN

Vzduchovy filtr 6.  Velikost zavitu

Regulator 7 Spojeni

Mazadlo 8. Bezpecnostni vzduchova pojistka
Nouzovy zaviraci ventil 9. Olej

Primér hadice

* Miry dalkové ovladanych nastrojt s trubkovymi nastavci plati pro vnéjsi primér.

Dily a udrzba

Kdyz je dosazeno hranice Zivotnosti nastroje, doporucujeme néstroj rozebrat, odstranit mazadlo a roztfidit dily podle materialu tak, aby mohly
byt recyklovény.

Originalni navod je v angli¢tiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originlniho navodu.

Oprava a tdrzba nastroje by méla byt provadéna pouze v autorizovanémservisnim stiedisku.

Veskerou komunikaci adresujte na nejblizsi kanceldr Ingersoll Randnebo na distributora spole¢nosti.

Identifikace modelu

& N
& &
& & ;,Qo\ &
& @ & & Q X
& F & S
QA4 A A L S 011
A Uhel L Paka S ASO Uhly
S Vradé R Dalkovy D Pfimy pohon 011
M Hnaci jednotka 21‘5)
Z Odsazeni s
040
055
Viadé
012
015
020
027
046

Paka
N 1/4” NPT
B 1/4” BSP

Dalkovy
N 3/8" trubka
B 10mm trubka

P Standardni
prevodova
skrif

F Pfirubova
montaz

J O
& & &
K o &
Q“\ o o*‘
> NS ¥

& N &

25 S 04
25 =25mmhlava S Ctyfhran 04 1/4”
28 =28 mmhlava  Q Rychla vyména 06 3/8"
35 =35 mm hlava (maticovy Sestihran)  gg /2"

20 = 25 mm vieteno, bez posunu (pevné)
21 = 50 mm vieteno, 19 mm posun
41 =100 mm vieteno, 19 mm posun
61 =150 mm vieteno, 38 mm posun
81 =200 mm vieteno, 38 mm posun
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Toote ohutusteave

Ettendhtud kasutamine:

Pneumo-nurkvétmed ja -mutrikeerajad on ette néhtud koostetddde jaoks, mis néuavad momendi tépset reguleerimist, tapsust, jarjekindlust ja

korratavust.
HOIATUS

- Jargnevate hoiatuste mittejargimise ja potentsiaalselt ohtlike olukordade eiramise korral voivad olla tagajérjeks vaga tosised voi
eluohtlikud vigastused.

ale todorgani pai voi reguleerimist, samuti enne hooldustéode tegemist kas tooriista voi
tooorgani juures liilitage alati vélja sur laske sead vélja 6hk ning ithendage lahti 6huvoolik.

< Kui S|dur on reguleeritud iile tooriista maksimumvéimsuse, siis sidur ei toota ja tooriist seiskub.

ista 6hurdhk on alla soovitava, si pruugi sidur suurema momendlsatte korral éigesti tootada ning tooriist seiskub.

selle

. ist seiskub ja kui ei kasutata kanderlputlst ega |ca5ccl kendub k ja katele tooriista kogu
poordemomendivoimsus. Joud voib p d pig VoI kaalu véi tooriista juhitavuse kaotamise tottu
raskeid kehavigastusi.

- K ge siduri r I ks tooriistaga k | kruvik

- Tooriista sirgkonfig i tuleb paigaldada sobi aarikute abll nagu kirjeldatud osade teatmikus (Parts Information Manual
80160344).

Lisateavet leiate toot dist (vorm 0 ).

Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrandproducts.com

Toote spetsifikatsioon

Teave on antud tooriista kasutamiseks réhu juures 6,2 | Teave on antud tooriista kasutamiseks réhu juures 5,3
baari / 90 naela ruuttolli kohta. baari / 76 naela ruuttolli kohta.
Mudel(id) Tihikai gu Siduri momendivahe Seisku mismo il Siduri momendivahe | Seisku mismo
kiirus mik ment mik ment
p/min Nm Nm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-115 13 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 7-12.7 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 15-255 26.4
QA4AAL-040 325 20-40 41 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-12.7 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Kogu teave on antud t66ks réhu juures 6,2 baari / 90 naela ruuttolli kohta kéigi mudelite puhul.
Helitase dB(A)
(1S015744) Vibratsioonitase
- (15028927)
tRéhk (L)
79.3 <25

1K, = 3dB moStemaaramatus

HOIATUS

Heli ja vibratsiooni vaartusi méodeti k kol I I It t i lardi K ja kokkug le konkreetse toori-
istaga voib erineda nendest tulemustest. Seetottu on vaja teha kohapealseid moo6tmisi, et vélja selgitada oh kindla kasutusolu-
korra puhul.

Ohuréhu tésvahemik selle tdériista jaoks on 5,3-6,2 baari (76-90 naela ruuttolli kohta). Sidur td6tab selles vahemikus korralikult. Valjaspool
seda vahemikku véib téériista puhul ilmneda néhte, mida on kirjeldatud selles kasutusjuhendis eespool olevas tooteohutusandmete jaotises.

dl

Maérkus. Kaugjut on umbes 8% vaiksem kui samavaarsel kasitooriistal.

tooriista jo

9

Paigaldusjuhised

Kéik plokk-/sirgkonfiguratsioonid tuleb paigaldada vastavate darikute abil nagu kirjeldatud osade teatmikus (Parts Information Manual
80160344). Paigaldusaarik on saadaval nurktodriistade kéigi konfiguratsioonide jaoks. Konkreetset paigaldusteavet leiate osade teatmikust
(Parts Information Manual 80160344).
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Paigaldamine jam

mine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis kalibreerige 6hutoiteliin. Laske iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de)
ventiili(de)st, 6hufiltrist ja kompressoripaagist valja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud éhukaitseklapp ja
kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikuihendustel visklemisvastaseid seadmeid, et valtida vooliku visklemist selle purunemise véi liite
lahtituleku korral. Vt joonist 16578775 ja tabelit Ik 2. Hoolduse sagedus on naha ringikujulise noole juures ning tahistatud jargnevalt: h = tundi,
d = pdeva ja m = kuud. Detailid on jargmised:

1. Ohufilter 6.  Keerme suurus
2. Regulaator 7.  Liide

3. Madrimisseadis 8. Ohukaitseklapp
4. Hédaseiskamisventiil 9. Oli

5 Vooliku labiméét

* Eemalasuvate tooriistade mootmed kaasasolevate toruliitmikega kehtivad toru OD kohta.

Osad ja hooldus

Parast seadme tooea moodumist on soovitatav tooriist lahti vétta, puhastada méardeainetest ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need
saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on tolgitud originaaljuhendist.

Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks podrduge firma Ingersoll Rand Idhima biiroo véi edasimiitja poole.

Mudeli identkood

>
&
<& &
& Q& S
S S S
.Q;b\b .o‘“b o&\\ \'b‘o
<& & o \s
P S 04

A Nurk L Kang S ASO Nurgad Kang P Tavakaigukast 25 =25 mm pea S Nelikant 04 1/4”
S Rida R Kaug D Otsekaik 011 N 1/4” NPT F Aarikuga 28 =28 mm pea Q Kiirvahetus 06 3/8”
M Toiteseade 015 B 1/4” BSP paigaldus 35 =35 mm pea (valiskuuskant) g 172"
Z Nihe 20 aug 20 = 25 mm spindel, mitteujuv (j&ik)

040 N 3/8” Toru 21 =50 mm spindel, 19 mm ujuvus

055 B 10mm Toru 41 =100 mm spindel, 19 mm ujuvus

Read 61 =150 mm spindel, 38 mm ujuvus

012 81 =200 mm spindel, 38 mm ujuvus

015

020

027

046
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A termékre vonatkozé biztonsagi informaciok

Felhasznalasi teriilet:
Ezeket a s(iritett levegds hajtasu szogcsavarozokat és csavaranya-behajtokat olyan szerelési alkalmazésokhoz tervezték, ahol prezic
nyomatékszabalyozésra, pontossagra, allanddsagra és reprodukalhatésagra van sziikség.

A VIGYAZAT

« Hanem tartja be az alabbi figyel nem keriili el az itt ismertetett veszélyes helyzeteket, akkor stlyos, akar
halalos sériilést is

« Hanem hasznalja a szerszamot, illetve a szerszam barmely tartozékanak felszerelése, eltavolitasa, beallitasa vagy karbantartasa
el6tt mindig zérja el a légellata gedje ki a légnyoma es vegye Iealegtomlot.

« Atengelykapcsolé nem miikodik, ha a szerszam itménye folé allitjak, ilyenkor a szerszam nem indul el.

« Haaszersza az ajanlott Iégnyomasnal kisebb nyoma miikodtetik, akkor el6fordulhat, hogy bb ny ék
beallitasoknal a tengelykapcsolé nem miikodik megfeleléen és a szerszam nem indul el.

« A szerszammal egyiitt szallitott nyomatékbeallité csavarhuzoét hasznalja.

« Ha akésziilék lefullad, annak teljes nyomatéka a gepkezelo kezeire hat. Ez elkeriilhet6 csillapit6 kar vagy ellentarté rud
hasznalataval. Ez az er6 sulyos élyi sériilést okozt 6das, becsipodés, egy ly és vagy a késziilék iranyitasanak
elvesztése révén.

« Az egyenes szerszam-elrendezéseket a 80160344 szamu alkatrész-informaciés kézikonyvben ismertetett megfelelé peremek
hasznalataval kell szerelni.

Tovabbi informaciét a 04585006 jelii, biztonsagi informacidkat tartalmazé kézikényvben talal.
A kézikonyvek letdltési cime: ingersollrandproducts.com
A termék jellemzoi
Informacidk a szerszam 90psi / 6,2bar nyomason Informaciok a szerszam 76 psi / 5,3 bar nyomason
torténé miikodésével kapcsolatban torténé miikodésével kapcsolatban
Modell(ek) Lehetség A gelykapcsolé Ny ék allé Lehetsége A tengelykapcsolé Nyomat ék allo
s sek ég y éktartom anya | helyzet ben s sek ég y éktartom anya helyzet ben
1/perc Nm Nm 1/perc Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-115 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-12.7 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-12.7 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 2338
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Az 6sszes informacié mind dell teki ében 90 psi / 6,2 nyomason torténé miikodésre vonatkozik
Zajszint dB (A)
(1S015744) Vibracids szint
. (15028927)
T nyomas (Lp)
79.3 <25
TK,= 3dB mérési bizonytalansag
A VIGYAZAT
A hang- és rezgésértékek méré kozileg elfogadott al k knak felel6en tortént. Az eszkoz blzonyos
felhasznalasi teriiletein a felh alot éré hatasok ktol az értékektol elterhetnek Ezert az adott alkal a ély

ségi szintet helyszini méréssel kell meghatarozni.

A mUkodéshez sziikséges Iégnyomas-tartomany ezen szerszam tekintetében 76 - 90 PSI (5,3 - 6,2 bar). A tengelykapcsold ebben a
tartoméanyban megfeleléen miikadik. A tartomanyon kiviil a szerszam a kézikonyv termékbiztonsagi informacios szakaszaban lévé
figyelmeztetések kozott felsorolt jelenségeket produkalhatja.

Figyelem: A taviranyitos szerszam teljesitmé koriilbeliil 8%-kal alac bb, minta felel6 karos szerszamé.

y Y 9

Szerelési utasitas

Minden egyvonalban levé / egyenes szerszam-elrendezést a 80160344 szamu alkatrészinformacios kézikonyvben ismertetett megfeleld
peremek hasznalataval kell szerelni. Valamennyi sarok-elrendezési szerszamhoz rendelkezésre éll szereléperem. A vonatkoz6 szerelési
informaciokat a 80160344 szamu alkatrész-informacids kézikonyvben talalja.
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Felszerelés és kenés

Ugy méretezze a levegéellatas vezetékét, hogy a szerszam bemenetén annak maximalis miikodési nyomasa (PMAX) lljon rendelkezésre.
Engedje le a kondenzvizet a szelep(ek)bdl a csérendszer, a leveg6sz(iré és a kompresszortartély legalacsonyabb pontjanal. Szereljen megfelelé
méretli biztonsagi levegdszelepet a tomlé eléremend dgéba és hasznéljon megfeleld régzitészerkezetet a belsé elzarod szerelvény nélkiili
tomlékben, hogy a témlé megrongélédasa, vagy a csatlakozés szétvéldsa esetén a toml6 ne mozdulhasson el. Lasd a 16578775 sz. rajzot és a 2.
oldalon taldlhat téblazatot. A karbantartasi gyakorisagot kor alaku nyil mutatja, meghatarozasa: h=6ra, d=nap, és m=hoénap formatumu.

Az elemek azonositasa:

Menetméret
Csatlakozés

1 Légsz(irdé

2 Szabaélyozé

3. Kendberendezés Biztonsagi levegdszelep
4

Olaj

© ® N O

Vészkikapcsold szelep
5. Légtomls-atmérd
*Tavmérés, csdillesztd tartozékokkal ellatott szerszamoknal névleges cséméretekhez.

Alkatrészek és karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejrt, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani és az alkatrészeket az tjrahasznosithatosag érdekében
anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashato utasitasok az eredeti utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkdzpont végezheti.

Kozolnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand irodahoz vagy forgalmazéhoz.

Modellazonosité

o &
Ry &
& & »”&
& & &
I = &
P S 04
A szg L Kar S ASO Szégek Kar ., P Standard 25 =25 mm-es fej S Négyzetes 04 1/4”
S Vezetékbe R Tawvezériés D Kozvetien 011 N 1/4” NPT hajtémihaz 28 =28 mm-esfej Q Gyorsvaltas 06 3/8"
épitett hajtas 015 B 1/4"BSP F poromes 35 =35 mm-esfej (hatszogti lyukkal)  gg 170"
M Hajtomd ggg Tavvezérlés felerésites 20 = 25 mm-es orsd, nem énbeall6 (régzitett)
Z Offszet 040 N 3/8” colos cs6 21 = 50 mm-es ors6, 19 mm 6nbealld
055 B 10 mm-es cs6 41 =100 mm-es ors6, 19 mm 6nbealld
Vezetékekbe épitett 61 = 150 mm-es ors6, 38 mm 6nbealld
012 81 =200 mm-es orso6, 38 mm 6nbealld
015
020
027
046
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Gaminio saugos informacija

Paskirtis:

Die pneumatiniai kampiniai vertliasukiai ir suktuvai skirti surinkimo darbams, kuriems reikia tikslios sukimo momento kontrolés, kruopdtumo,

atitikimo ir galimybés pakartotinai asukti vertl¢.
& ISPEJIMAS

« Nesilaikant toliau pateikty perspéjimy ir nevengiant § su{ potenclal jingy situacijy gali mirtinas arba sunkus suzalojimas.

- Kai jrenginys nenaudojamas, talp pat prie$ uzded dami bet kokius Sio prietaiso priedus arba atlikdami
prietaiso prieziiros darbus batinai atjunkite oro tiekima, isleiskite oro slégj ir atjunkite oro tiekimo Zarna.

- Jeigu kabf reguliuosite esant didtiausiai arankio atiduod. jai gallal, kak iks ir aranki: sustos

« Jeigu arankis veiks, kai oro slégis bus matesnis ut rek duoj kaba esant i y i L i gali prastai
veikti, todél ir arankis gali sustoti.

- |rankiui jstrigus visa jo sukio jégos galia bus perduota dotojo rank b loj atraminé svirtis arba skersinis. Si
jéga gali sunki. suzalotl Zmones sutraiskant, suspaudziant, praradus pusi yra arba kus jrankio kontrolés.

- Sankabai li lokite tam skirtf vi, kura gavote pirkdami aranka.

Tiesiai naudojamf aranka reikia montuoti tam skirtomis jungémis, nurodytomis dalii informacijos instrukcijoje 80160344.

Daugiau infor ijos ieskoki ini infor! ijos instrukcijoje, forma 04585006.

g

Instrukcijas galima parsisifsti id interneto svetainés ingersollrandproducts.com

Techniniai gaminio duomenys

Informacija tinka, kai jrankis veikia esant 90 svary kv. Informacija tinka, kai jrankis veikia esant 76 svary kv.
colyje / 6,2 bary slégiui colyje / 5,3 bary slégiui
Modelis N N PR s o, s N N N "y <:t
. Laisvos ios Greicio Laisvos ios Sankabos sukimo Greicio mazéjimo
(modeliai) N .. i’ N .. .
eigos greitis p eigos greitis p
aps./min Nm Nm aps./min Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-115 13 953 5-9.7 11.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-12.7 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-25.5 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-12.7 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-22.7 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Visa informacija tinka, kai visy modeliy jrankiai veikia esant 90 svary kv. colyje / 6,2 bary slégiui.
Garso lygis dB (A)
(1S015744) Vibracijos lygis
. (15028927)
1 Slégis (LP)
79.3 <25
TK,= 3dB matavimo paklaida
& ISPEJIMAS
Garso ir vibracijos reikSmés buvo is laikantis tarptautiniy pripazinty testavimo darty. P iki lotojui doj

konkrety jrankj gali skirtis nuo 3iy rezultaty. Todél turi bati atlikti matavimai naudojimo vietoje, siekiant nustatyti pavo;mgumo lygi
konkretaus naudojimo salygomis.

Dio &rankio oro slégio darbinis diapazonas yra 76-90 svarf kv. colyje (5,3-6,2 baro). Esant tokiam diapazonui sankaba veiks nepriekaistingai. Uz
sio diapazono riby gali pasireiksti $io vadovo auks¢iau pateikto produkto saugos informacijos skyriaus jspéjimuose aprasyti jrankio pozymiai.

Pastaba: linio jrankio nas apytiksliai 8 proc. mazesnis nei analogisko svirtinio jrankio.

Montavimo instrukcijos

Viena kryptimi / tiesiai naudojamf aranka visada reikia montuoti tam skirtomis jungémis, nurodytomis dalif informacijos instrukcijoje
80160344. Visiems kampinio arankio naudojimo atvejams yra numatyta montavimo jungé. Konkrecios montavimo informacijos iedkokite dalif
informacijos instrukcijoje 80160344.
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Prijungimas ir sutepimas

Oro tiekimo linijos dydis turi biiti toks, kad uttikrintt didtiausif sléga (PMAX) drankio aleidimo antgalyje. Kondensatf id vottuvo(-f), esancio(-if)
temutinéje vamzdyno dalyje, ir kompresoriaus bako idleiskite kasdien. Vird tarnos sumontuokite reikiamo dydtio apsaugina oro vottuvr, o ties
visomis jungiamosiomis tarnos movomis be vidinio utdaromojo &taiso sumontuokite ataisf, kuris neleisti tarnai métytis a dalis, jeigu ji nutrdktt
arba atsijungtt jungiamoji mova. Tr. 16578775 brétina ir lentel¢ 2 p. Techninés prietiliros datnis parodytas apskrita strélyte, jis nurodytas h
(valandomis), d (dienomis) ir m (ménesiais). Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

Oro filtras
Reguliatorius

Sriegio matmenys
Jungiamoji mova
Teptuvas Apsauginis oro voztuvas

Alyva

O ® N O

Avarinio i$jungimo voZtuvas
Zarnos skersmuo

uhwN =

* I$matavimas nuotoliniams jrankiams su pridétomis vamzdzio jungtimis nurodo vamzdzio isorinj skersmenj.

Dalys ir techniné prietitira

Pasibaigus eksploatavimo terminui rekomenduojame aranka idardyti, nuo detalif nuvalyti tepalf, dalis suskirstyti pagal medtiag, id kurios jos
pagamintos, ir pristatyti a atlieki perdirbimo dmon¢.

Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.

Arankio remontt ir pri

itiros darbus gali atlikti tik 4galiotojo prietitiros centro darbuotojai.
Visais klausimais kreipkités a artimiausif Ingersoll Rand atstovybe arba platintoja.

Modelio identifikacija

6\0
4 o o 4 S
P 2 K qr,o S\& . & & &b
@ O &2 & P & o ) ©
¢ &F & sé‘ N X &\)" & 04&“ & & &
# S & F & & & < o
F ¥ v > e N & & v v
QA4 A A L S 011 N P 25 S 04
A Kampas L Svirtis $ ASO Kampai ~ Svirtis P Standartinis 25 =25mmgalvuté S Kvadratinis 04 1/4”
S Vienaeilis R Nuotolinis D Tiesioging 011 N1/4"NPT  Pave . as 28 =28mmgalvuté  Q Spartusis keitiklis 06 3/8"
M Galios jtaisas pavara 015 B 1/4” BSP F Montavi 35 =35 mm galvuté (su vidiniu sriegiu, 08 12"
Z Nuokrypis 020 suﬁ?:r?éllé":ig SeSiakampis)

030 Nuotolinis

040 ” 20 = 25 mm velenas, be tarpiklio (vientisas)
N 3/8” skersmens vamzdis

055 . 21 = 50 mm velenas, 19 mm tarpiklis
Vienaeiliai B 10 mm skersmens vamzdis 44 - 109 mm velenas, 19 mm tarpiklis

012 61 =150 mm velenas, 38 mm tarpiklis

015 81 =200 mm velenas, 38 mm tarpiklis

020

027

046
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Izstradajuma drosibas informacija

Paredzétais lietojums:

Pneimatiskas uzgrieznatslégas ar pagrieztu atveri un uzgriezngriezi ir paredzéti montazas darbiem, kam vajadzigs precizs griezes moments,

akuratiba, pastavigums un atkartojamiba.
& BRIDINAJUMS

- Talak minéto bridinaj ievéros. un 3o potenciali bi: situaciju pielaus var izraisit navi vai smagas pakapes miesas
bojajumus.

« Pirms jebkadu si darbarika piederumu uzstadisanas, nonemsanas vai regulésanas vai pirms darbarika tehniska kop iks
vienmeér izslédziet gaisa padevi, iniet gaisa spiedi un atvienojiet gaisa pad cauruli, ja ta netiek |zmantota.

- Jasajugsir guléts virs instr ksimalas jaudas robezas, sajigs nedarbosies un instruments tiks apstadlnats.

« Jainstrumentu darbina ar gaisa spiedienu, kas mazaks par ieteicamo, sajigs ar augstakiem griezes iestatij var

nedarboties pareizi, izraisot instrumenta apstadinasanu.

« Jainstruments iesprist, je netiek izmantot rokas apturésana vai reakcijas josla, pilns griezes moments tiek piemérots operatora
rokam. Sis spéks var radit nopi tr: Icinot, piez va| radot rika lidzsvara vai kontroles zudumu.

. jiet sajiga regulés skravgriezi, kas ietilpst instr ades k lekta.

« Taisnas instrumenta konfiguracijas jauzstada, izmantojot pareizos atlokus, kas noradm Detalu informacijas kataloga 80160344.

Pieg

Papildu informaciju mekléjiet Drosibas informacijas rol a a04
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrandproducts. com

lerices specifikacijas

Sniegta informacija attiecas uz instrumenta Sniegta informacija attiecas uz instrumenta
darbinasanu ar 90 psi / 6,2 baru spiedienu. darbinasanu ar 76 psi/ 5,3 baru spiedienu.
Modelis (-1i) Brivgait Sajuga griezes Apstadin asanas Brivgait Sajlga griezes Apstadin asanas
s as atrums diap griezes as atrums momenta diapazons | griezes moments
apgriezi. Nm Nm apgriezi Nm N
eni minaté eni minaté
QA4AAL-011 1025 5-115 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-25.5 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 34.9
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Visa sniegta informacija attiecas uz darbinasanu ar 90 psi / 6,2 baru spiedi visiem modeli
Skanas limenis dB(A) Vibracijas limenis
(1S015744) (15028927)
1 Spiediens (Lp) m/s?
79.3 <25
TK,= 3dB merijuma nenoteiktiba
BRIDINAJUMS
Skanas un vibraciju vértibas tika ik atbilstosi starp iski atzitiem parbauzu standartiem. Konkrétas rika lietosanas izraisita
iedarbiba uz lietotaju var atskirties no siem Itatiem. 5ii la dél, lai iktu bi: ibas limeni konkrétaja lietosanas gadijuma,

mérijumi javeic uz vietas.
Gaisa spiediena darbibas diapazons $im instrumentam ir no 5,3 - 6,2 bari (76-90 PSI). Sajadiapazona sajtigs darbojas pareizi. Arpus $i diapazona
iespéjami rika simptomi ka augstak i izstradajuma drosibas informacijas sadala aprakstiti bridinajumos.

Piezime: Talvadama instr veiktspéja ir ap i par 8% neka ekvival sviras instr péja.

Uzstadisanas instrukcijas

Visas centrétas / taisnas instrumenta konfiguracijas jauzstada, izmantojot piemérotus atlokus, kas noraditi Detalu informacijas kataloga
80160344. Uzstadisanas atloks ir pieejams visam instrumenta ar pagriezkonfiguracijam Konkrétu informaciju par uzstadisanu meklgjiet Detalu
informacijas kataloga 80160344.
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Uzstadisana un ellosana

Izvélieties tadu gaisa padeves vada izméru, lai instrumenta ieeja nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX). Katru dienu nolejiet
kondensatu, izmantojot varstu (-us)caurulvadu, gaisa filtra un kompresora tvertnes zemakaja (-os)punkta (-os). Pirms $|atenes uzstadiet pareiza
izméra gaisa drosinataju un izmantojiet stabilizéjosu ierici ap katru $|Gtenes savienojumu bez iekséja atslégsanas mehanisma, lai nepielautu
slatenes svaidisanos gadijuma, ja ta partrakst vai atvienojas savienojums. Skatit attélu 16578775 un tabulu 2. lappusé. Tehniskas apkopes
biezums ir noradits aplveida bulta un apziméts ar burtiem: h = stundas, d = dienas un m =ménesi. Izmantoti sadi apzimé&jumi:

1
2.
3.
4

5.

Gaisa filtrs
Regulators
Ellotajs

Avarijas slegvarsts
Slatenesdiametrs

6.

7.
8.
9

Vitnes izmérs
Savienojums
Gaisa drosinatajs
Ella

* |zmérs talvadamajiem instrumentiem ar caurules savienojuma elementiem noradits atbilstosi caurules aréjam diametram.

Rezerves dalas un tehniska apkope

Kad instrumenta kalposanas muzs ir beidzies, ieteicams instrumentu izjaukt, notirit un saskirot detalas péc materiala, lai tas varétu nodot
otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.

Instrumenta remontu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai autorizéts servisa centrs.

Ar visiem jautajumiem vérsieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.

Modela identifikacija

Lv-2

A Lenkis L Svira S ASO

S Centréts R Distances D Tiesa
viena linija vadiba piedzina

M Baro$anas bloks

Z Nobide

D &
o
& &sz Qx\“ @ &
N & 2 &
& S g o
& g & & &
S & R < Q¢
011 N P 25 04
Lenka  Svira P Standarta 25 =25mmgalvipa S Kvadratveida 04 1/4"
011 N 1/4” NPT reduktors 28 =28 mmgalvipa  Q Atri nomainams 06 3/8”
015 B 1/4” BSP F Atloka 35 =35 mm galvina (uzmavas sestiru) — gg 107
020 : stipringjums 20 = 25 mm ass, bez slidésanas (cieta)
030 Distances vadiba ! N
040 N 3/8” caurule 21 = 50 mm ass, 19 mm slidésana
055 B 10mm caurule 41 =100 mm ass, 19 mm slidéSana
Centrétie 61 =150 mm ass, 38 mm slidésana
012 81 =200 mm ass, 38 mm slidésana
015
020
027
046
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Informacja bezpieczeristwa produktu

Przeznaczenie:

Te pneumatyczne, klucze katowe i zakretarki zostaty zaprojektowane do prac montazowych wymagajacych precyzyjnej regulacji momentu
obrotowego, doktadnosci, konsekwencji i powtarzalnosci.

& OSTRZEZENIE

« Nieprzestr i izszych ostrzezen i dopuszczanie do potencjalnie niebezpiecznych sytuacji moze spowodowac smierc lub
powazne obrazema ciata.
« Przed rozpoczeciem zu, d zu lub r lacji jakiegokolwiek el tego narzedzia, lub przed rozpoczeciem czynnosci

konserwacyjnych tego narzedzia lub jakichkolwiek akcesorlow nalezy zawsze odciac doptyw powietrza i odlaczy¢ przewéd
doprowadzajacy na czas, przez ktéry nie bedzie uzywany.

« Jezelisprzegto ie wyregul ponad maksymalna moc wyjsciowa narzedzia, sprzegto nie bedzie dziatac¢ a narzedzie
zostanie przecigzone.

« Jezelinarzedzie bgdme pracowac przy ci$nieniu ponizej zalecanego, sprzegto przy wysoki ie ok ym moze nie
pracowac pop ip d pr:-- yzenie narzedzi

« Uzyj srubokretar lacji sprzegta, dostar go razem z narzedzi

« W przypadku zablokowania narzedzia caty obrotowy ie przeniesiony z narzedzia na rece operatora, chyba ze

wykorzystany zostanie wahacz lub drazek reakcyjny. Wyzej wymieniona sita moze wywotac powazne obrazenia ciata w wyniku
zmiazdzenia, zacisnigcia, utraty rownowagi lub kontroli nad narzedziem.

Narzedzia proste musza by¢é mocowane przy pomocy wiasciwych kotnierzy, tak jak podano w instrukgji informacyjnej 80160344
dotyczacej czesci.

Wigcej informacji na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa, formularz 04
Instrukcje obstugi dostepne sa w internecie na stronie ingersollrandproducts.com

Specyfikacje produktu
Informacja dla obstugi narzedzia przy cisnieniu Informacja dla obstugi narzedzia przy cisnieniu
90psi / 6,2bar 76 psi/ 5,3 bar
Model(e) Predkosc Zakres sprzegta Moment Predkosc Zakres sprzegla Moment
bod obr g przecia zenia bod obr g przecia zenia
obr./min Nm Nm obr./min Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-25.5 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Wszystkie informacje dla obstugi narzedzia przy cisnieniu 90 psi / 6,2 bar dla wszystkich modeli
Poziom hatasu dB(A)
(1S015744) Poziom wibracji
.. (15028927)
t Cisnienie (Lp)
793 <25

t KpA = 3dB pomiar niepewny

& OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na catym swiecie normami badan Narazeme uzytkownika przy poszczegél-

nych zastosowaniach narzedzia moze sie réznic¢ od tych wynikéw. Stad tez do ok p grozenia przy danym zastosow-
aniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Zakres roboczy cisnienia powietrza dla tego modelu to 76 - 90 PSI (5,3 - 6,2 bar). Sprzegto bedzie dziata¢ poprawnie w tym zakresie. Poza tym
zakresem narzedzie moze wykazywac oznaki opisane w powyzszych ostrzezeniach, w czesci niniejszej instrukgji zatytutowanej Informacje
dotyczace bezpieczeristwa produktu.

g ie jest o okoto 8% nizsza niz jego zamiennika sterowanego za pomoca dzwigni.

Wskazéwka: Wydajnosc narzedzia ster

)

Instrukcje montazowe

Wszystkie narzedzia proste musza by¢ mocowane przy pomocy wiasciwych kotnierzy, tak jak podano w instrukcji informacyjnej 80160344
dotyczacej czedci. Kotnierz montazowy jest dostepny dla wszystkich narzedzi katowych. Specjalne informacje montazowe patrz instrukcja
informacyjna 80160344 dotyczaca czesci.
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Instalacja i smarowanie

Wielkos¢ linii doptywu powietrza musi zapewnia¢ maksymalne ciesninie robocze narzedzia (PMAX) na jego wejsciu. Codziennie nalezy
spuszczac kondensat z zaworu(dw) w najnizszym punkcie(punktach) instalacji, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec biciu

weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielko$¢ bezpiecznik powietrzny i uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia,
urzadzenia zapobiegajgcemu biciu. Patrz rysunek 16578775 oraz tabela na stronie 2. Czestotliwos¢ przegladéw podana jest w okragtej strzatce i
zdefiniowana w nastepujacy sposéb: h=godziny, d=dni oraz m=miesigcee. Element:

1. Filtr powietrza 6. Wielko$¢ gwintu

2. Regulator 7.  Pofaczenie

3. Smarownica 8.  Bezpiecznik powietrzny
4. Awaryjny zawor zamykajacy 9. Olej

5. Srednica weza

* Wymiar dla zdalnych narzedzi z dotgczonymi tacznikami rury odnosi sie do $rednicy zewnetrznej.

Czesci i konserwacja
Po uptywie okresu eksploatacji przewidzianego dla narzedzia zaleca sie jego rozmontowanie, odttuszczenie i podziat na podzespoty wedtug
typdw materiatdw, w celu przygotowania do utylizacji.

Oryginalne instrukcje sa opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych
instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez autoryzowany Serwis.

Wszelkie uwagi prosze kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora Ingersoll Rand.

Identyfikacja modelu
S
N
6}0 d}\&'» Qz..&)
NS S G
& & & & @o q? &
\w °& © Q R e&\;@ & o'”Q w-°"
. S5 K, oY
o é‘ 1/ qx «*Q vy. «* 06‘ < \‘\\o ‘\oe {\4 R {\&
QA 4 A A 1 N 25 S 04
A katowy L dzwignia S ASO Katowe dzwignia P Standardowy 25 =25 mm Glowica S Kwadrat 04 1/4”
S prost R zdaln D naped prosty 011 N 1/4” NPT korpus 28 =28 mm Glowica  Q Szybka zmiana (wewnetrzny 06 3/8”
prosty y ¢
M Zespot napedowy g;g B 1/4" BSP F montaz 35 =35 mm Glowica otwér szesciokatny) 08 12"
Z z osadzeniem 030 zdalny kofnierzowy ~ 20 = 25 mm Wrzeciono, nie plywajace (state)
040 N Rurka 3/8" 21 = 50 mm Wrzeciono, 19 mm plywajace
055 B Rurka 10mm 41 =100 mm Wrzeciono, 19 mm plywajace
Proste 61 = 150 mm Wrzeciono, 38 mm plywajace
012 81 =200 mm Wrzeciono, 38 mm ptywajace
015
020
027
046
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¢dop 3a6 HOCTTa Ha NpoAyKTa

o

Tesn MHeBMaTUYHN brNoBu Knewww v LLiainby nab3raun ca npegHasHaueHu 3a crnobasaHe, KOETO N3KCKBA NPeL3eH KOHTPOS Ha YCYKBaHETo,

TOYHOCT, MOCTOAHCTBO 1 MOBTOPAEMOCT.
BHUMAHME

« AKo He cnasBaTe cnegHuTe npeaynpexapeHna n He usbAareare Tesn noTeHUVanHo onacHn cUTyauun, ToBa MoXxe la foBeae A0 CMbPT
nnm cepnosHa TpaBma.

« Korato ypeabT He ce BUHarun usk Te TO Ha Ay usnycxav“lre HanAraHeTo Ha Bb3ayxaun
pasenuuanaﬁre MapKy4a 3a nofjaBaHe Ha Bb3A4yX npean MOHTUPaHe, eMOHTVIPaHe Unn peryinpaHe Ha KakBuTo n aa 6uno
aKcecoapu Ha TO3MN MHCTPYMEHT, Unn npean n3BbpluBaHe Ha NOAAPBKKA Ha TO3N MHCTPYMEHT WM Heros aKkcecoap.

+ AKo cko6aTa e HarnaceHa Hajj MaKcUManHaTa U3XofHa CUNa Ha MHCTPYMEHTA, CbeAMHNTENAT HAMA fa GYHKLY pa 1 MHCTPYMeHTa
we cnpe.

+ AKO NHCTPYMEHTBT paboTi nop npenop ny HanAraHe, CbefiUHNTENAT, NP NO-BUCOKYN HACTPOIIKM Ha YCYKBaHe,
HAMa Aa pa6oTu np Kato np cnupaHe Ha MHCTPYMeHTa.

+  AKO NHCTPYMEHTBT Ce OTKbCHE, MbIHNA KanauuTeT Ha BbPTALLUA My MOMEHT e 6be NpUnoXeH BbPXy pbleTe Ha onepaTtopa,
OCBEH aKo He ce n pamo 3a nnn peakTUBHa wakra. Tasu cuna Moxe fAa foBefe A0 cep K ot
c 3ary6a Ha p ve nnn 3ary6a Ha KOHTPON BbPXY MHCTPYMEHTa.

. Wznonzsaiite oTBepKara 3a Harnacagane Ha CbeAVHNTENSA, KOWTO € JOCTaBEH C UHCTPyMenHTa.

« MpaBu nHCTpyMeHTM TPA6Ba fla 6bAAT MOHTIE Kato ce noaxoaaw ¢ KakTo e onncaHo B PbKoBoACTBOTO 33

nHdopmauma Ha yacTu 80160344,

04
ynap

3a gonbAHUTENHA UHG [ cP TBOTO 3@ HocT, pop

PbkoBoACTBaTa Mmorat aa 6baar MsTerneHM ot ingersollrandproducts.com

Cneundukauyum Ha npoayKTa

1| eunHo 3ap Ha NHCTPYMeHTa AapeHa e nHdopmauma 3a paboTta Ha UHCTPYMeHTa nNpun
npwm 90 psi/6.2 6apa 76 psi/5.3 6apa
Bbpraw
Mopen Aonyctuma OG6xBat Ha ycyKBaHe MOMEHT byt fonyctuma | O6xBaT Ha ycykBaHe | BbpTAw momeHT
cKopocT Ha cbeauHNTens OMEHT P cKopocT Ha cbeauHUTENs npw cnupaxe
cnupaHe
rpm Nm Nm rpm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-12.7 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-25.5 26.4
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-12.7 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Aa, e uHd 3ap Ha MHCTpyMmeHTa npu 90 psi/6.2 6apa 3a BCMUYKN Moaenn
3BykoBo Huso dB(A)
(1S015744) HuBo Ha BuGpauyus
(15028927)
1 Hanarane (LP)
793 <25
t KpA = 3dB HecnrypHocT B U3MepBaHeTo
BHUMAHUE
CroiiHoCTUTe 3a WYM 1 BUGpaLy ca NSMepeHn B CbOTBETCTBIE C MeXAYHapop) p M TecToBU cTaHAapTL. EKC Ta Ha

HOTPEGMTGIUI npu Cﬂeqlﬂd)lﬂ'llll/l NpUNoXeHNA Ha MHCTPYMEHTa MOoXe fla ce pa3finyaBa oT Te3u pesynraTu. 3aTtoBae HeOGXOAI/IMO Aace
nsnonseat UsmMepBaHUA Ha MACTO, 3a Aia ce onpeaeny HNBOTO Ha ONMNACHOCT 3a KOHKPETHOTO NpuoXxeHne.

PaboTeH 06xBaT Ha Bb3[yLIHO HanAraHe 3a TO3K UHCTPYMEHT e 76 - 90 PSI (5.3 - 6.2 6apa). VI3BbH T3 iMana3oH NHCTPYMEHT BT MOXe Aa
NPOABM CUMNTOMU, ONUCaHV B NpeayNpexAeHuATa 1 AafieHu No-rope B UHPOPMaLMOHHUA pa3fen be3onacHocT Ha NpoayKTa“ B ToBa
PBHKOBOACTBO.

2.6 n

HANC WHCTPYMEHT U3nbJiHeHne e okono 8% no-manko eKBMBaNeHTHN NOCT WNHCTPYMEHT.

80160336_ed6 BG-1
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Mounting Instructionsv

Bcnuku BrpapeHu IMHenHN/npaBm MHCTPYMEHTU TpAGBa Aa 6bjaT MVOHTPaHM, KaTo ce 13Mnon3Ba NoaxoaAll ¢pnaHeL, KakTo e onmcaHo B
PbKOBOACTBOTO 3a MHOPMaLA Ha yacTn 80160344. MoHTaKeH dnaHel, e HannyeH 3a BCUYKU KOHGUIypaLmy Ha brioBW MHCTPYMEHTH. BuxTe
PbKOBOACTBOTO 3a MHOPMaLa Ha yacTn 80160344 3a cneynduruHa HopmaLma NP MOHTHPAHE.

MoHnTax n CmasBaHe

Pa3mepy Ha IMHNATa Ha NofjaBaHe Ha Bb3AyX MPU KOUTO e OCTypeHO MakcUMasHO ornepaTBHO HanAraHe Ha MHCTpymeHTa (PMAX) npun
BXO[JHOTO OTBEPCTYIE Ha MHCTPYMeHTa. OTBOAHUTENEH KaHan Ha KOH/JeH3aTa Ha BeHTUna(1Te) Npy H1CKaTa(Te) Touka(u) Ha TpbbuTe, Bb3AyleH
$UATBP 1 KOMNPeCopHUA pe3epBoap 3a BCeKAHeBHa ynoTpeba. IHCTannpalite NpaBUnHO opasmepeH obe3onacnTeneH Bb3aylueH
npefnasuTen Mo noToka Ha MapKyya 1 U3Mos3BaiTe YCTPOWCTBO MPOTUB 3anauTaHe Npu BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelueH
crnupatesieH KpaH, 3a ja Npefnasnte MapKyya oT 3aniunTaHe ako MapKyybT noajaje unu ce NpekbcHe CBbp3BaHeTo. BukTe yepTex 16585820 n
TabnuuaTa Ha CTpaHuLa 2. YecToTaTa Ha N3BbpLUBaHE Ha MOAAPBLXKKa € M306pa3eHa B Kpbr CbC CTPENKY 1 onpeaeneHa Kato h=yacose, d=aHu,
1 m=MeceLV Ha peasiHo U3non3saHe. TouknTe ca onpeaeneHu No CieAHUA HaunH:

Bb3ayweH puntbp 6. Pasmep Ha pe3barta

XpoHomeTbp 7. CBbp3Ballo 3B€HO

Cmaska 8. [lpepnaseH Bb3gyLeH OyLwoH
9.

ABapvieH crpateneH BeHTUN MNetpon

JinameTbp Ha Tpbba

nuhwnN =

* MBMGPBaHeTO 3@ NHCTPYMEHTUTE C ANCTaHUNOHHO yrnpaBrieHune 3aeiHO C Tp'bGHVITQ CbeANHUTENTHN YaCTu Ce OTHacA 3a pr6a OD.

PesepBHmn Yactn n Moppbxka

KoraTo n3reye CpoKbT Ha eKCrioaTaLms Ha MHCTPYMEHTa, Ce MpernopbyBa TOM Aa ce pa3rnobu, 4a ce 06e3Macmn 1 YacTute My Aa ce pasgensat

crnopej matepuana, Taka Ye morat fja 6bAaT peLMKInpaHu.

Opl/ll'l/lHanHl/lTe WHCTPYKLUMN Ca Ha aHMNNACKN. ,El,pyrmre e31un ca NPeBOoA Ha OPUTNHANHUTE UHCTPYKUNN.

PeMOHT 1 NOAPDBXKKa Ha MHCTPYMEHTa TpﬂsBa Aa Cce n3BbpLUBaT €ANHCTBEHO OT YyMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

3a BCVYKM KOMYHUKaLuK ce o6pbLyaiiTe Kbm Hail-6nmskusa opuc nnm anctpubytop Ha Ingersoll Rand.

UpeHTndmnkauma Ha mopena

Q"qy &
o o S S &
& & é\\@ W & o&
R S A & & K 5
© & L& o & & n &
W O
N e < «© N o R
S 011 N P 25 S 04
A bron L TNocr S ASO bren Noct P CrangapteH 25 =25mm masa S Keagpat 04 1/4”
S B nuHus R [ucranu- D Oupektha 011 N 1/4” NPT kapTepHa 28 =28 mm[nasa Q Bbpsocme 06 3/8"
M 3axpaHBal, ~ WMOHHO npeaaska 015 B 1/4” BSP peayktop 35 =35mmlnasa  Hsw ce 08 112"
6nok 332,3 F TMoanopa ecrtorpaH
Z pasKrioHeHne 040 Ha cpnaney 20 = 25 mm WnuHaen , no float (solid)
055 OucTaHUMOHHO 21 = 50 mm WnuHaen , 19 mm float
B nuuna N 3/8" Tpuba 41 =100 mm WnuHgen , 19 mm fioa
012 B 10mm tpb6a 61 =150 mm lWnuHgen , 38 mm floa
015 81 =200 mm lWnuHpen , 38 mm floa
020
027
046

BG-2
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Informatii privind siguranta produsului
Domeniul de Utilizare:

Aceste chei pneumatice cu gura inlcinaté faté de axa manerului si dispozitive pentru insurubarea piulitelor sunt proiectate pentru aplicatii de
ansambluri care necesitd controlul exact al cuplului, precizie, consistenta si repetabilitate.

AVERTIZARE

« In cazul in care nu respectati urmatoarele avertismente si nu evitati aceste situatii potential periculoase, exista riscul ranirii grave
sau a decesului.

« Opritii | sursa de ali e cu aer, eliminati presi din sistem si deconectati furtunul de aer cand nu este utilizat,
inainte dei I , SC! ea sau reglarea oricarui accesoriu al acestui instrument sau inainte de a efectua orice lucrare de
intretinere pentru acest instrument sau orice accesoriu.

- Daca ambreiajul este reglat depasind puterea de iesire imaa Itei, breiajul nu va functiona, iar unealta se va bloca.

- Daca unealta este exploatata la valori mai mici ale presiunii de aer recomandate, este posibil ca ambreiajul la setari mai ridicate ale
cuplului sa nu functioneze corect, ducénd la blocarea unelt;

« Daca un instrument se blocheaza, capacitatea totala a cuplului va fi aplicata asupra mainilor operatorului, cu exceptia cazului

ti un brat de suspensie sau o bara de reactie. Aceasta forta poate cauza ranirea grava in urma zdrobirii, prinderii,
pierderii echilibrului sau pierderii controlului asupra instrumentului.

- Folositi surubelnita pentru reglarea ambreiajului livratad impreuna cu unealta.

« Configuratiile de unelte in linie trebuie folosind flanse de j cum este specificat in Manualul cu informatii pentru piese
80160344,

Pentru informatii li e, C Itati M lul cu informatii de siguranta despre produs, formular 04585006.

Manualele pot fi descarcate de la ingersollrandproducts.com

Specificatii Tehnice

Informatiile precizate pentru functionarea uneltei la Informatiile precizate pentru functionarea uneltei la
90 psi/6,2 bar 76 psi/ 5.3 bar
Model Viteza libera Domemu! c.uPh.“u' Cuplu de Viteza libera Domenlu! c.upll.xlul Cuplu de blocare
ambreiajului blocare ambreiajului
rpm Nm Nm rpm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-115 13 953 5-9.7 111
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 26.4
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-12.7 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-22.7 23.8
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Informatiile precizate pentru functionarea uneltei la 90 psi / 6.2 bar pentru toate modelele
Nivel de zgomot dB(A)
(1S015744) Nivel Vibratii
| (15028927)
1 Presiune (Lp)
79.3 <25

1K, = 3dB toleranta la masurare

AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test recunoscute la nivel international. Expune-
rea utilizatorului in aplicatii specifice poate varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Domeniul de functionare al presiunii aerului pentru aceasta unealta este 76 — 90 PSI (5,3 - 6,2 bar). Ambreiajul va functiona corect in acest
domeniu. In afara acestui interval, instrumentul poate prezenta simptome precum cele descrise in avertismentele de mai sus, in sectiunea
Informatii privind siguranta produsului, din acest manual.

Nota: De performanta de la distanta instrument este de aproximativ 8% mai mica decat instrument echivalent parghie.

Instructiuni de montaj

Toate configuratiile in linie trebuie montate folosind flansele adecvate, specificate in Manualul cu informatii pentru piese 80160344. O flansa
de montaj este disponibild pentru toate configuratiile cu unelte cu unghi. Consultati Manualul cu informatii pentru piese 80160344 pentru
informatii specifice pentru montaj.

80160336_ed6 RO-1
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Instalare si Lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie sa asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de
condens de la valvule, din punctele mai joase ale sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica
in amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv intern de inchidere, pentru a preveni eventualele
lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau deconectarii accidentale. Vezi desenul 16585820 si tabelul de la pagina 2. Frecventa operatiunilor
de intretinere este prezentata in sageata circulara si se defineste ca h=ore, z=zile si I=luni de utilizare efectiva. Componentele sunt identificate
astfel:

1. Filtru aer 7. Cuplaj

2. Regulator 8. Siguranta fuzibila pneumatica

3. Lubrificatoare 9. Ulei

4. Valva deinchidere de urgenta 10. Lubrifiere - prin fiting

5. Diametrul furtunului 1. Gresati - este necesard dezasamblarea

6. Marimea filetului

* Dimensiunea uneltelor externe ce contin fitinguri pentru conducta este pentru diametrul extern al conductei.

Componente si intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomanda dezasamblarea uneltei, degresarea acesteia si separarea pieselor in functie de
material, asa incat acestea sa poata fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale instructiunilor originale.
Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.
Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.

Identificarea modelului

o
&
5 &
&® @ @ 7'& <R
S «° & @ é@‘
[ \é A @e & ~
011 25 S
A Unghi L maneta S ASO Unghi maneta P Carcasd 25 =25mmCap S Echer 04 1/4”
s Tnlinie Rdistants D Direct Drive 011 N1/4’NPT  angrenaj 28 =28mmCap  Q schimbare rapida 06 3/8”
M Unitate de 015 B 1/4" BSP standard 35 =35mm Cap (Female Hex.) 08 12"
z rae“nl]:l?itlare ggg distanta F Mc;lntaj N 20 = 25 mm Arbore, no float (solid)
d 040 N3/g" Tubul  CUM@N$a 21 = 50 mm Arbore, 19 mm float
055 B 10mm Tubul 41 =100 mm Arbore, 19 mm floa t
in linie 61 =150 mm Arbore, 38 mm floa t
012 81 =200 mm Arbore, 38 mm floa t
015
020
027
046
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Unidh
PYOP

06

HOCTM N3,

Mpeanonaraemoe npumeHeHmne:

OT1 NHeBMaTUYeCKMeraikoBepTbl C yrNOBbIM NPYBOJAOM 1 0OblUHbIE NPeAHa3HaueHbl ANA NPUMEHEHNA B Tex onepauuax c6opku, rae Tpebyetca
TLATENbHbIN KOHTPOJb KPYTALLEro MOMEHTa, TOYHOCTb, CTabUIbHOCTL 1 MOBTOPAEMOCTb.

& Npeaynpexaenne

+ Hec p X HUXKE NpeaynpexAeHnin n HeycTy no ONacHbIX CUTYaLNit MOTYT NPUBECTH K
CMepTH UNK cepbesHoil TpaBMme.
-+ BcerpaBbIK nte Yy BO3/iyXa, CnycKaiTe laBneHmne Bo3gyxa n oTc /iTe WaHT Nofaum BO3AyXa, eC/IN OH He

ucnonbsyertca, npexae qu NPUCTYNNTB K yC Wnm perynmnp KaKunx-nn6o npuHagneXxHocTeil Ha 3ToM
VHCTPYMeHTe 1 Tb 06Ny 3TOro MHCTPYMEHTa NN ero NpuHaANeXHoCTeN.

« Ecnu perynup mydThI Np MaKCUManbHyI0 BbIXOAHYIO MOLHOCTb NHCTPYMEHTa, To MydTa He GyaeT GyHKUMOHMpOBaTh,
W IHCTPYMEHT OCTaHOBUTCA.

« Ecnu MHCTpYMeHT 3KCnnyaTnpyeTca npm A BO3AyXa P 0, TO Npy 60Nee BbICOKNX YyCTaHOBKaX
KpyTALiero MomeHTa My¢Ta MoXeT He pa6oTaTb Haanexalwum 06pa3om, Bbi3biBasA 0CTaHOBKY NHCTPYMeHTa.

« Ecnu He uci yeTcA pblyar noABecKn unm p To B clyyae 3aK VHCTPYMEeHTa BeCb ero KpyTawmii
MOMEHT GyAieT HanpaBJieH Ha PyKu onepaTopa. 3Ta cuna Mo»(e'r P TV K cep Tf B pe3ynbTate 3alleMIeHns,

pasg py p VA W yTpaTbl KOHTPOJIA Hafi NUHCTPYMEHTOM.

- WUc yiiTe noc Y10 C MHCTPYMEHTOM OTBEPTKY AJIA perynnupoBaHus my¢rbl.

« Mpamble KOHGUrypaLUM NHCTPYMEHTa AOMKHbI MOHTMPOBaTLCA C NCMO/Ib30BaHNEM COOTBETCTBYIOWMX (NlaHLEeB, KaK yKa3aHo B
PykoBopcTBe no aetanam 80160344,

Cm. T y ¢ B PykoBoacTse no 6 HOCTK $¢opma 04
PyKoBOACTBa MOXHO 3arpy3mb c Be6-caiiTa ingersollrandproducts.com

TexHnueckne XapaKTepucTtukn nspenna

Wndopmauuma npueefeHa ana sKkcnnyataynm Wndopmauuma npuBefeHa Ana sKkcnayataynm
VHCTpYyMeHTa npu 90 pyHTaX Ha KB.Atoiim / 6,2 6ap VHCTPYMeHTa npu 76 yHTax Ha KB.Atoiim / 5,3 6ap
Mopenb Ckopoc Tb AnanasoH KpyTawmit momeHnT | Ckopoc Tb AvnanasoH KpyTawmii momeHT
(mopenn) cBo6op Horo KpyTAwer npu 3aTopmMoX | ceo6op Horo KpyTAwer npu 3aTOpMOXK
BpalleH N | 0 MOMeHTa MydpTbl | eHHOM ABuUraTene | BpalleH UA | 0 MOMeHTa MydpTbl | eHHOM ABuraTene
06./MUH. Nm Nm 06./M1H. Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 26.4
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Bca uHpopmauua npusepeHa ana skcnnyartaymm npu 90 pyHTax Ha KB.gtoiim / 6,2 6ap ana Bcex moaenei
YpoBeHb wyma aB5(A)
(1IS015744) YpoBeHb Bn6payn
(15028927)
1 AaBneHune (Lp)
79.3 <25
1 HeonpeneneHHOCTb M3MepeHNs YPOBHA 3ByKOBOTO [laBNeHNA KDA =3dB
yp wyma u 6b11 BbIYUCNEHbI B COOTBETCTBUM C F MexayHap cTaHpapTamm

Ha nposefeHune ucnbiTaHWiA. Bosneﬁcﬂme Ha nosb3oBaTens B KOHKPeTHOﬁ c¢epe NPUMEHEeHNA NUHCTPYMEHTa MOXKeT oTInYaTbCcsa
OT NONYYeHHbIX pe3ynbTaToB. nOQ‘I’OMy ANnA onpeaeneHnA cterneHn onacHoOCTN B E ] KOHKPeTHOﬁ c¢epe npumeHeHuA cneayer
ncnonb3oBaTb NOKasaTenu, y Ha mecTe yC

Pabouuii AuanasoH faBneHVA BO3AyXa ANA 3TOro MHCTPYMeHTa cocToasnAeT 76 - 90 GyHTOB Ha KB.4loim (5,3 - 6,2 6ap). B npegenax storo
[nvana3soHa mydTa GyeT GyHKLMOHMPOBaTbL Hajlexallm 06pa3om. 3a NpeAenamyi 3Toro AnanasoHa MHCTPYMEHT MOXET NPOABNATL MPU3HAKK,
onucaHHble B NpeaynpexaeHnax.

Mp n Tb UHCTPYMEHTa C AUC ynp pu6. Ha 8% HnXe, yem

QAHaNIOrMYHOro NHCTpPyYMeHTa C pblyarom.

80160336_ed6 RU-1
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WHCTPYKLUMMN N0 MOHTaXy

Bce nuHeliHble/npAMble KOHPUrypaLWM MHCTPYMEHTA [JOSKHbI MOHTUPOBATBLCA C CMO/b30BaHNEM COOTBETCTBYOLLErO dnaHLia, Kak ykasaHo
B PykoBogcTBe no fetanam 80160344. MoHTaxHbI dnaHew nmeeTcs AnsA BCex KOHGUrypaLumnii UHCTPYMEHTa C YrioBbIM NPYBOAOM. 3a
KOHKpeTHOI nHpopmaLmeit o MoHTaxy obpaTtutech k PykoBogcTy no aetanam 80160344,

YcTaHOBKa M cmasKa

YTo6b1 06ecneunTb MakcMmanbHoe paboyee fasneHune (PMAX) Ha BO3/yx03ab0pHMKe MHCTPYMEHTa, OnpefenuTe Hagnexalunii suameTp
NMHUM BO3ayxonoaaun. ExeaHeBHO CuBaliTe KOHAEHCAT 13 KanaHa (KNanaHoB) B HIXKHeN Touke (Toukax) Tpy6onpoBopa, 13 BO3AYLIHOTO
dunbTpa, a TakxKe 13 pesepByapa KOMMpeccopa. YCTaHOBMTE BO3AYLUHbIN NPeoXpaHnUTeNb Haanexalyero pasvepa Ha BXoge rmkoro
LWNaHra v NCronb3yiiTe Ha BCeX He MEIOLLINX BCTPOEHHOTO YCTPONCTBA OTKIIOUEHNA COEAUHUTENbHBIX MydTaX WiaHra NpUcnocobneHus,
npepoTBpallaloLme brieHne WiaHra B Clyyae paspbiBa WaHra unn pasbegnHerna mydt. Obpatutecs K pucyHky 16578775 1 k Tabnue Ha
cTpaHuLe 2. MeproanyHOCTb TEXHNYECKOTO 06CTYKMBaHUA NOKa3aHa KPYroBoWi CTPENIKOM U 3aAaeTca B BUAE Y=4acbl, A=AHN 1 M=MeCAL|bI.
SnemeHTbl UMEIOT CnefyloLne HaMeHOBaHUA:

Pasmep pe3bbbl
CoepHuTenbHaa mydTa
Bo3gywHbin npepoxpaHutens

BozgywwHblit punbTp

Perynatop

Cma304HOe YCTPONCTBO
KnanaH 3KCTpeHHOM 0CTaHOBKMN
. [mametp rnbKkoro wnaxra

* Pasmepbl ANA AVCTAHLIVIOHHbIX HCTPYMEHTOB C NpUNaraloumMmnca TpY6HbIMU GUTUHraMK 03HaualoT BHELLHWI fuameTp Tpyo.

0 o N O

Macno

vos W

Hetanu WHCTPYMEeHTa U TeXHNn4YecKoe OGCHV)KIIIBaHIIIe

Korna CPOK Cl'ly>K6bI WHCTPYMEHTa nofoLen K KOHUY, peKkomeHayeTca pa306pa1b WNHCTPYMEHT, O4YNCTUTb €ro OT CMa3Ku 1 paccopTnpoBaTb
AeTanu no oT matepuany, U3 KOTOPOro OHWN N3roTOBJIEHbDI, 4TOObI X MOXHO ObIIO YyTUIN3npoBatb.

OpurnHanbHbIM A3bIKOM UHCTPYKLINIA ABNAETCA aHMUINCKNIA. Bepcnm Ha Apyrive A3bIKKu ABNAIOTCA NepeBOJOM OPUrMHANbHbIX MHCTPYKLWA.
PEMOHT 11 TeXHUYeCcKoe 06CNyKNBaHME MHCTPYMEHTa JO/KHbI NPOVN3BOANTLCA TONbKO B aBTOPN30BaHHOM CEPBUCHOM LieHTpE.

Bce coobueHna cnefyeT HanpaenaTb B 6nvikanwmnii opuc Ingersoll Rand nunu guctprbbioTopy.

UpeHTndukaymna mogenn

R 2
«\”\0 N 0ov
~ & S «@ &
& &R q}y S Gb“ & & J & R
SRS PO N & & o
(,eQ & @ ¥ A LS o & &
QA4 A A L S 1 P 04
A C yrosbim L Pbluar SASO  Cyroebimu  Poiuar P CranpaptHbiit 25 =ronoska 25 MM S KsaapaTHoro ceveqns 04 1/4”
NpMBOAOM R [vcTaHuvonnbiin D Mpsmoin  MpuBoAamyu N 1/ NPT Kkopnyc 28 =ronoska 28 MM Q BbICTPOCMEHHBIN 06 3/8
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QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
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QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 1.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-22.7 23.8
QA4ASL-046 250 20- 46 47 233 20-38 39.0
AR SHEIREBRT 90psi/ 6.2 bar £H TIRIEFSE
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rpm Nm Nm rpm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-25.5 26.4
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 1.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
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79.3 <25
1K, =3dB MIEDRELE
A i
=89

BEBIURBIOME, ERMICERHSNTOSHBEEICO>THARThEL, kY —IVIKEAY3 11— —IcERThBI581E.T
hiﬂ)ﬁ%&&&%ﬂﬁﬁﬁb‘iuii LT RIFTOREER, ZDESERHERBICE I BBIRL NIV T-HIERT
NETT,

COTEDIT7EEMEEREIZ76 ~ 90 PSI (53 ~ 6.2 /\—)L) T, COEMERNTHEARICY Sy FHOBEICIERIL £7, EHDHEEBA
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rpm Nm Nm rpm Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 1.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 264
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 2338
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Opce informacije o sigurnosti proizvoda

Predvidena svrha:
Ovi zra¢ni kutni zatezadi i zatezaci za matice dizajnirani su za postupke sklapanja koji zahtijevaju preciznu kontrolu momenta, to¢nost,

konzistentnost i ponavljanja.
&\ UPOZORENJE

« Da bi se izbjegle potencijalno rizi¢ne situacije, nepostivanje sljedecih up: ja moze dovesti do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

Uvijek iskljucite dovod zraka, ispustite tlak i odspojite crijevo za dovod zraka kad nije u upotrebi prije instaliranja, uklanjanja ili

podesavana dodataka za ovaj alat ili prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja na alatu ili nekom od dodataka.

* Ako je spojka podes iznad maksimalne izl snage alata, ona nece raditi i alat ce prestati s radom.

* Ako alat radi na tlaku ispod preporucenog, pri vecim postavkama momenta spojka mozda nece isp! raditi $to ceii
prestanak rada alata.

* Ako alat prestane s radom, cjelokupni moment alata ce se prenijeti na operaterove Sake, osim ako se ne koristi ovjesana rukaiili

reakcijska Sipka. Ova sila moze i i ozbiljne ozljede uslijed jecenja, ukljestenja, gubitka r zeilig kontrole nad

alatom.

Koristite prilozeni odvijac za podesavanje spojke.

+ Sve konfiguracije ravnih alata moraju se montirati pomo¢u odgovarajuce prirubnice kao $to je navedeno u Informativhom
prirucniku za dijelove 80160344.

Za dodatne informacije procitajte Informativni priru¢nik za sigurnost proizvoda 04585006.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrandproducts.com

Tehnicki podaci proizvoda

Informacija se odnosi na rad alata pri 6,2 bara/90 psi Informacija se odnosi na rad alata pri 5,3 bara/76 psi
Okretni
Model(i) Slobodi Rasp Slobodi Rasp Okretni moment
brzina spojke prestanka brzina spojke prestanka rada
rada
(o/min) Nm Nm (o/min) Nm Nm
QA4AAL-011 1025 5-11.5 13 953 5-9.7 11.1
QA4AAL-015 800 7-15 16 744 7-127 13.6
QA4AAL-020 625 9-20 21 581 9-17 17.9
QA4AAL-030 425 15-30 31 395 15-255 26.4
QA4AAL-040 325 20-40 41 302 20-34 349
QA4AAL-055 200 25-55 58 186 25-455 48.1
QA4ASL-012 1050 6-12 13 977 6-10 11.7
QA4ASL-015 850 7-15 16 791 7-127 13.6
QA4ASL-020 600 9-20 21 558 9-17 17.9
QA4ASL-027 450 14-27 28 419 14-227 238
QA4ASL-046 250 20-46 47 233 20-38 39.0
Sve informacije se odnose na rad pri 6,2 bara/90 psi za sve modele
Razina buke dB(A)
(1IS015744) Razina vibracija (m/s?)
(15028927)
tTlak (L)
79.3 <25

TK,= 3dB mjerna nesigurnost

&\ UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medt odno pri: |
odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih rezul . Stoga bi se trebala koristi
razina rizika za odredenu primjenu.

za testiranje. IzloZenost korisnika pri
mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila

Radni raspon tlaka zraka za ovaj alat iznosi 5,3 - 6,2 bara (76 - 90 psi) Spojka ce ispravno raditi u okviru ovog raspona. Izvan ovog raspona, u
radu alata pokazat e se simptomi kao 5to je opisano u upozorenjima navedenima iznad u odjeljku iz ovog priru¢nika Informacije o sigurnosti
proizvoda.

Napomena: Radna svojstva alata s daljinskim pokretanjem priblizno su 8 % slabija od odgovarajuceg alata s pokretanjem pomocu
rucice.

Upute za montazu

Sve konfiguracije linijskih/ravnih alata moraju se montirati pomocu odgovarajuce prirubnice kao sto je navedeno u Informativnom priru¢niku
za dijelove 80160344. Montazna prirubnica dostupna je za sve konfiguracije kutnih alata. Procitajte Informativni priru¢nik za dijelove 80160344
da saznate odredene informacije za montazu.

80160336_ed6 HR-1
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Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata. Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri

dnu cjevovoda, zra¢nodg filtra i spremnika kompresora. Instalirajte odgovarajudi sigurnosni zra¢ni osigurac uz crijevo i koristite uredaj protiv
mlataranja crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se sprijecilo nekontrolirano mlataranje crijeva u slucaju
puknuda ili ako se spojnica crijeva razdvoji. Pogledajte crtez 16578775 i tablicu na stranici 2. Uestalost odrzavanja prikazana je kruznom
strelicom i oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zraénifiltar 6. Velicina navoja

2. Regulator 7. Spojnica

3. Podmaziva¢ 8. Sigurnosni zra¢ni osigurac
4. Sigurnosni ventil za iskljucivanje 9. Ulje

5. Promjer crijeva
** mjerenje za alate s daljinskim pokretanjem koji ukljucuju prikljucke za cijevi je za cijev OD.

Dijelovi i odrzavanje

Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju prema materijalu tako da se mogu reciklirati.
Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.

Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.

Identifikacija modela

N & © @ Qo“o
R - N ¢ O
¥ o""" é\o 9Q° & w2 & o°4'° <&
@ & ® & & wi"::‘& & & »° @ &
eq}‘\ ‘x,o‘ \.& ® & ) &Y R & & « >
QA 4 A A L T 011 N P 25 S 04
A Kut L Poluga S ASO Kutovi Poluga P Standardno 25 =25mmGlava S Cetverokutni 04 1/4"
S Linijski R Daljinski D Izravnipogon 011 N 1/4"NPT kuciste 28 =28mmGlava Q Brzapromjena 06 3/8"
M Snaga jedinica 015 B 1/4"BSP zupéanika 35 =35mm Glava (zenski 08 172"
Z Pomak g?fg Daljinski F M(fntaiés sesterokutni)
040 N 3/8" Cijev prirubnicom 20 = 25 mm Vratilo, bez hoda (oja¢ano)
055 B 10 mm Cijev 21 = 50 mm Vratilo, 19 mm hoda
U-Lines 41 =100 mm Vratilo, 19 mm hoda
012 61 = 150 mm Vratilo, 38 mm hoda
015 81 =200 mm Vratilo, 38 mm hoda
020
027
046
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DECLARATION OF CONFORMITY

(DE) KONFORMITATSERKLARUNG (NL) SCHRIFTELIJKE VERKLARING VAN CONFORMITEIT (DA) FABRIKATIONSERKLARING
(SV) FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (NO) KONFORMITETSERKLARING (FI) VAKUUTUS NORMIEN TAYTTAMISESTA

c € (ES) DECLARACION DE CONFORMIDAD (FR) CERTIFICAT DE CONFORMITE (IT) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
(PT) DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE (EL) AHAQZH ANATNQPIZHE

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(ES) nombre y direccién de la persona facultada para elaborar el expediente técnico (FR) Nom et adresse de la personne autorisée a
constituer le dossier technique (IT) nome e indirizzo della persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico (DE) Name und Anschrift

der Person, die bevollméchtigt ist, die technischen Unterlagen zusammenzustellen (NL) naam en adres van degene die gemachtigd is het
technisch dossier samen te stellen (DA) navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde det tekniske dossier

(SV) Namn pa och adress till den person som ar behérig att stalla samman den tekniska dokumentationen (NO) navn og adresse pa per-
sonen som er autorisert til & kompilere den tekniske dokumentasjonen (Fl) sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan te-
knisen eritelmdn (PT) Nome e endereco da pessoa autorizada a compilar o processo técnico (EL) no évopa kat nn dievbevin nog mmolwmog
nog e€ocliodonnuévog va kanamnifet nov neovikd Bakeho

Declare under our sole responsibility that the product: Air Angle Wrench and Nut Runner

(ES) Declaramos que, bajo nuestra responsabilidad exclusiva, el producto: (FR) Déclarons sous notre seule responsabilité que le produit:
(IT) Dichiariamo sotto la nostra unica responsabilita che il prodotto: (DE) Erkldren hiermit, gemaR unserer alleinigen Verantwortung, daf8
die Gerdte: (NL) Verklaren, onder onze uitsluitende aansprakelijkheid, dat het produkt: (DA) Erklaerer som eneansvarlig, at nedenstdende
produkt: (SV) Intygar harmed, i enlighet med vart fullstandiga ansvar, att produkten: (NO) Erklzerer som eneansvarlig at produktet:

(FI) Vakuutamme ja kannamme yksin tdyden vastuun siitd, ettd tuote: (PT) Declaramos sob a nossa exclusiva responsabilidade que o
produto: (EL) AnAvoupe 6Tt pe SIKn Hag euBuvn To mPoidv:

Model: QA4 Series / Serial Number Range: WIT0A - XXXXX

(ES) Modelo: / Gama de No. de Serie: (FR) Modele: / No. Serie: (IT) Modello: / Numeri di Serie: (DE) Modell: / Serien-Nr.-Bereich: (NL) Model:
/ Serienummers: (DA) Model: / Serienr: (SV) Modell:/ Serienummer, mellan: (NO) Modell: / Serienr: (FI) Mallia: / Sarjanumero: (PT) Modelo: /
Gama de Nos de Série: (EL) Monteha: / Khipaxa AU§ovtog AptBuou:

To which this declaration relates, is in ¢ liance with provisi of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery)

(ES) a los que se refiere la presente declaracion, cumplen con todo lo establecido en las directivas: (FR) objet de ce certificat, est conforme
aux prescriptions des Directives: (IT) a cui si riferisce la presente dichiarazione & conforme alle normative delle direttive: (DE) auf die sich
diese Erklarung bezieht, den Richtlinien: (NL) waarop deze verklaring betrekking heeft overeenkomt met de bepalingen van directieven:
(DA) som denne erklaering vedrorer, overholder bestemmelserne i folgende direktiver: (SV) som detta intyg avser, uppfyller kraven i
Direktiven: (NO) som denne erklaeringen gjelder for, oppfyller bestemmelsene i EU-d irektivene: (FI) johon téma vakuutus viittaa, tayttaa
direktiiveissa: (PT) ao qual se refere a presente declaragao, estd de acordo com as prescrigdes das Directivas: (EL) Ta omoia agopd autr n
SrAwon, gival cOPPWVA PE TIC TPOBAEPELS Twv EVTOoAWV:

By using the following Principle Standards: EN ISO 28927-2, EN ISO15744, EN ISO 11148-6

(ES) conforme a los siguientes estandares: (FR) en observant les normes de principe suivantes: (IT) secondo i seguenti standard:

(DE) unter Anlehnung an die folgenden Grundnormen entsprechen: (NL) overeenkomstig de volgende hoofdstandaards: (DA) ved at veere i
overensstemmelse med folgende hovedstandard(er): (SV) Genom att anvanda féljande principstandard: (NO) ved & bruke folgende prinsip-
ielle standarder: (Fl) esitetyt vaatimukset seuraavia perusnormeja kdytettaessa: (PT) observando as seguintes Normas Principais:

(EL) XpNno1HOTOIWVTAG LA TTAPAKATW KUPLa TPoTUTa:

Date / Place: January, 2014 / IE Swords

(ES) Fecha / Lugar: Enero, 2014 / IE Swords (FR) Date / Lieu: Janvier, 2014 / [E Swords: (IT) Data / Posto: Gennaio, 2014 / |E Swords (DE) Datum / Ort: Januar, 2014 /
IE Swords: (NL) Datum / Plaats: Januari, 2014 / IE Swords: (DA) Dato / Place: Januar, 2014/ IE Swords: (SV) Datum / Plats: Januari, 2014/ IE Swords: (NO) Dato / Sted:
Januar, 2014 / |IE Swords: (FI) Paivays / Paikka: Tammikuu, 2014 / IE Swords: (PT) Data / Lugar: Janeiro, 2014 / |E Swords: (EL) Huemounvia / 6£{n: lavoudptog, 2014 /
IE Swords:

Approved By:

(ES) Aprobado por: (IT) Approvato da: (FR) Approuvé par: (DE) Genehmigt von: (NL) Goedgekeurd door:
(DA) Godkendt af: (SV) Godként av: (NO) Godkjent av: (FI) Hyvaksytty: (PT) Aprovado por: (EL) EykpiBnkeamo:

fter T o
v Jouko Peussa Sanjeev Kt;mar
Engineering Director, ESA Manager, TFM Development Engineering
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DECLARATION OF CONFORMITY

(HU) MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (LT) ATITIKTIES PAREISKIMAS (LV) ATBILSTIBAS DEKLARACIJA (PL) DEKLARACJA

c € (SL) IZJAVA O SKLADNOSTI (SK) PREHLASENIE O ZHODE (CS) PROHLASENI O SHODE (ET) VASTAVUSDEKLARATSIOON
ZGODNOSCI (BG) AEKNAPALIA 3A CbOTBETCTBWE (RO) DECLARATIE DE CONFORMITATE (HR) IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ingersoll Rand Lakeview Dr, IE Swords

Name and address of the person authorized to compile the technical file: Jouko Peussa / Lakeview Dr, IE Swords

(SL) ime in naslov osebe, pooblascene za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije (SK) meno a adresu osoby opravnenej na zostavenie stiboru
technickej dokumentécie (CS) jméno a adresu osoby povérené sestavenim technické dokumentace (ET) selle Gihenduses registrisse kantud
isiku nimi ja aadress (HU) a miszaki dokumentécié dsszeallitasara felhatalmazott személy (LT) asmens, jgalioto sudaryti atitinkama technine
byla (LV) tas personas vards un adrese, kura pilnvarota sastadit tehnisko (PL) nazwisko i adres osoby upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej (BG) umeto v agpeca Ha IMLETO, OTOPK3MPaHO Aa CbCTaBA TexHUYeckoTo focve (RO) numele si adresa persoanei
autorizate pentru intocmirea cartii tehnice (HR) Ime i adresa osobe ovlastene za sastavljanje tehnicke dokumentacije:

Declare under our sole responsibility that the product: Air Angle Wrench and Nut Runner

(SL) Pod polno odgovornostjo izjavljamo, da se izdelek: (SK) Prehlasujeme na svoju zodpovednost; Ze produkt: (CS) Prohlasujeme na svou
zodpovédnost, Ze vyrobek: (ET) Deklareerime oma ainuvastutusel, et toode: (HU) Kizérélagos felelésséglink tudataban kijelentjik, hogy a
termék: (LT) Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad gaminys: (LV) Uznemoties pilnigu atbildibu, apliecinam, ka razojums: (PL) Oswiadcza,
ze ponosi petng odpowiedzialnos¢ za to, ze produkt: (BG) [leknapupame Ha CO6CTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye NpoAyKTbT: (RO) Declaram sub
propria raspundere ca produsul: (HR) Izjavljujemo pod nasom isklju¢ivom odgovornos¢u da je proizvod:

Model: QA4 Series / Serial Number Range: WI10A - XXXXX

(SL) Model: / Obmocgje serijskih stevilk: (SK) Model: / Vyrobné ¢islo (CS) Model: / Vyrobni ¢islo (ET) Mudel: / Seerianumbrite vahemik
(HU) Modell: / Gyartasi szam-tartomany (LT) Modeliai: / Serijos numeriai (LV) Modelis: / Sérijas numuru diapazons (PL) Model: / O numerach
seryjnych (BG) Mopen: / Cepuitin Homepa ot po: (RO) Model:/ Domeniu numar serie: (HR) Model/opseg serijskog broja:

To which this declaration relates, is in ¢ liance with provisions of Directive(s): 2006/42/EC (Machinery)

(SL) Na katerega se ta izjava o skladnosti nanasa, sklada z dolocili smernic: (SK) Ku ktorému sa toto prehlasenie vzt'ahuje, zodpoveda
ustanoveniam smernic: (CS) Ke kterym se toto prohlaseni vztahuje, odpovidaji ustanovenim smérnic: (ET) Mida kédesolev deklaratsioon pu-
udutab, on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de) sdtetega: (HU) Amelyekre ezen nyilatkozat vonatkozik, megfelelnek a kovetkezé iranyelv(ek)
el6irasainak: (LT) Kuriems taikomas 3is pareiskimas, atitinka sios direktyvos nuostatas: (LV) Uz kuru $i deklaracija attiecas, atbilst direktivas(u)
nosacijumiem: (PL) Do ktérych ta deklaracja sie odnosi, sa zgodne z postanowieniami Dyrektywy (Dyrektyw): (BG) 3a KoliTo ce oTHacs
HacToAWaTa AeKnapayus, e B CbOTBETCTBUE € pa3nopefbute Ha [lnpektvga (n): (RO) Produsul la care se refera declaratia este conform cu
prevederile Directivei(lor): (HR) Ono na sto se ova izjava odnosi u sukladnosti je s odredbama Direktive(a):

foll

By using the

ing Principle Standards: EN ISO 28927-2, EN ISO15744, EN ISO 11148-6

(SL) Uporabljeni osnovni standardi: (SK) Pouzitim nasledujucich zakonnych noriem: (CS) Pouzitim nasledujicich zakonnych norem:

(ET) Jargmiste pohistandardite kasutamise korral: (HU) A kévetkez6 elvi szabvanyok alkalmazasaval: (LT) Remiantis Siais pagrindiniais stand-
artais: (LV) Izmantojot sekojo3os galvenos standartus: (PL) Przy zastosowaniu nastepujacych podstawowych norm: (BG) C n3nonsBaHe Ha
cnefgHute ocHoBHY CtaHgapTu: (RO) Utilizand urmatoarele standarde de principiu: (HR) Koristeci sliedece glavne standarde:

Date / Place: January, 2014 / IE Swords

(SL) Datum / Kraj: Januar, 2014 / IE Swords: (SK) Datum / Miesto: Janudr, 2014 / IE Swords: (CS) Datum / misto : Leden, 2014 / |IE Swords:
(ET) Kuupdev / Koht: Jaanuar, 2014 / [E Swords: (HU) Datum / Hely: Januar, 2014 / |E Swords: (LT) Data / Vieta: Sausis, 2014 / IE Swords: (LV)
Datums/ Vieta: Janvaris, 2014 / |E Swords: (PL) Data / Miejsce: Styczen, 2014 / IE Swords: (BG) [lata / macTo: aHyapw, 2014 / IE Swords: (RO)
Data / Loc: ianuarie, 2014 / IE Swords: (HR) Datum / mjesto: Sijecanj, 2014 / IE Swords

Approved By:

(SL) Odobril: (SK) Schvalil: (CS) Schvalil: (ET) Kinnitatud: (HU) Jévahagyta: (LT) Patvirtinta: (LV) Apstiprinaja:
(PL) Zatwierdzone przez: (BG) Opno6peH oT: (RO) Aprobat de: (HR) Odobrio:

%M %m g Q"P b
U Jouko Peussa Sanjeev Kt;mar
Engineering Director, ESA Manager, TFM Development Engineering
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